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  Доклад Рабочей группы по стимулированию  
Платформы для местных общин и коренных народов 

 Резюме 

Рабочая группа по стимулированию (РГС) Платформы для местных общин и 

коренных народов подготовила настоящий доклад о результатах своей работы и 

ходе продолжающегося выполнения мероприятий текущего плана работы 

Платформы на 2022–2024 годы. В нем особо выделены основные итоги и 

достижения и, в частности, усилия РГС по содействию этичному и справедливому 

обмену знаниями о целостных климатических решениях между коренными 

народами, местными общинами, Сторонами и другими участниками Платформы;  

по наращиванию потенциала коренных народов, местных общин и Сторон для 

конструктивного участия в процессе РКИКООН; и по облегчению учету различных 

точек зрения, систем знаний, ценностей и мировоззрений при разработке и 

реализации климатической политики. В докладе обозначено несколько проблем, 

препятствующих полному и эффективному вовлечению коренных народов и 

местных общин в процесс РКИКООН и, в частности, указано на необходимость 

применения целостного подхода к выработке климатических решений при 

уважении разнообразных ценностей и взглядов на мироустройство, а также на 

необходимость преодоления языковых барьеров, размывающих сложные 

культурные понятия и экологические знания, избавления от ошибочных 

представлений об однородности коренных народов и местных общин и перехода от 

дискурса уязвимости к занятию лидирующих позиций в действиях по борьбе с 

изменением климата. Кроме того, РГС сталкивается с рабочими проблемами, 

связанными с изменениями в членском составе и получением доступа в состав ее 

членов в рамках процессов РКИКООН, а также с логистическими и ресурсными 

ограничениями, которые сдерживают эффективность деятельности по более 

активному вовлечению в эти процессы коренных народов и местных общин. 

 В нем представлены рекомендации по решению этих проблем и в более 

широком смысле по активизации работы в рамках Платформы, которые 

предусматривают включение понятий и терминологии, используемых коренными 

народами и местными общинами, в дискурс РКИКООН; признание разнообразия, 

существующего внутри коренных народов и местных общин и на уровне 

взаимосвязей между ними, а также общих ценностей, которые определяют их 

взаимоотношения с природой и соображения, касающиеся будущих поколений; 

применение правозащитного подхода к участию; поэтапный характер процесса 

формирования членского состава РГС для обеспечения преемственности; 

обеспечение достаточных ресурсов для решения языковых проблем; и согласование 
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мероприятий плана работы с важнейшими сроками, определенными в рамках 

процесса РКИКООН. В докладе также содержится проект плана работы Платформы 

на 2025–2027 годы. Настоящий доклад был подготовлен для рассмотрения 

Вспомогательным органом для консультирования по научным и техническим 

аспектам в преддверии обзора РГС, который должен быть проведен на двадцать 

девятой сессии Конференции Сторон, с акцентированием внимания на ведущей 

роли, которую играют коренные народы и местные общины в коллективных 

усилиях, направленных на придание трансформационного характера процессу 

разработки климатической политики и климатических действий, а также с упором 

на их богатые, самобытные ценности, взгляды на мироустройство и системы 

знаний, культивируемые в течение многих поколений в тесной связи с  

Матерью-природой. 
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Аббревиатуры и сокращения 

ВОКНТА Вспомогательный орган для консультирования по научным 

и техническим аспектам 

ГЭН Группа экспертов по наименее развитым странам 

ИКТ Исполнительный комитет по технологиям 

Исполнительный 

комитет ВММ 

Исполнительный комитет Варшавского международного 

механизма по потерям и ущербу в результате воздействий 

изменения климата 

КС Конференция Сторон 

МГЭИК Межправительственная группа экспертов по изменению 

климата 

МОТ Международная организация труда 

НПА национальный план в области адаптации 

ОКН организация коренных народов 

ОНУВ определяемый на национальном уровне вклад 

ПМОКН Платформа для местных общин и коренных народов 

РГС Рабочая группа по стимулированию 

 

  



FCCC/SBSTA/2024/1 

GE.24-05204 5 

 I. Введение 

 A. Мандат 

1. В знак признания необходимости укрепления знаний, технологий, практики и 

усилий местных общин и коренных народов, связанных с решением проблем 

изменения климата и реагированием на них КС 21 учредила ПМОКН1 в целях обмена 

опытом и совместного использования передовой практики предотвращения изменения 

климата и адаптации к нему на целостной и комплексной основе2. 

2. КС 23 постановила, что Платформа будет выполнять три функции3, отметив, что 

при выполнении своей третьей функции она должна содействовать осуществлению 

коренными народами и местными общинами более активных и амбициозных действий 

в области климата, которые могут способствовать достижению ОНУВ 

соответствующих Сторон. Для дальнейшего введения Платформы в действие и 

содействия выполнению ее функций4 КС 24 учредила РГС. 

3. РГС ПМОКН подготовила при поддержке секретариата настоящий доклад, в 

который согласно данному ей мандату5 включила результаты работы РГС, в том числе 

проект третьего плана работы ПМОКН на 2025–2027 годы (см. приложение I) и 

информацию о мероприятиях, проведенных в рамках ПМОКН (см. приложение III). 

4. На своем 10-м совещании, состоявшемся в ноябре 2023 года, РГС подготовила 

и утвердила план доклада, а также план и основные соображения для подготовки 

проекта третьего плана работы ПМОКН. 

 B. Возможное решение Вспомогательного органа  

для консультирования по научным и техническим аспектам 

5. ВОКНТА 60, возможно, пожелает рассмотреть информацию, содержащуюся в 

настоящем докладе, включая проект плана работы на 2025–2027 годы, и 

рекомендовать, опираясь на работу РГС, проект выводов или проект решения для 

рассмотрения и принятия на КС 29. 

 C. Организационные и процедурные вопросы 

 1. Членство 

6. КС 24, учреждая РГС, постановила, что в ее состав войдут 14 представителей:  

7 представителей групп Сторон и 7 представителей ОКН (членский состав РГС  

см. в приложении VI)6. 

7. Представители Сторон назначаются их соответствующими региональными 

группами и объединениями сторонников. Представители ОКН из семи 

социокультурных регионов коренных народов Организации Объединенных Наций 

назначаются через посредство уполномочиваемых ими координационных центров.  

Об этих назначениях уведомляется Председатель ВОКНТА7. 

8. КС 24 просила ВОКНТА рассмотреть в контексте обзора РГС и с учетом 

прогресса, связанного с представительством местных общин, вопрос о добавлении по 

меньшей мере трех дополнительных представителей для представления местных 

  

 1 Дополнительную информацию о платформе см. по адресу https://lcipp.unfccc.int.  

 2 Решение 1/СР.21, п. 135. 

 3 В п. 6 решения 2/CP.23 перечислены функции, которые воспроизводятся в пункте 3 

приложения I. 

 4 Решение 2/СР.24, пп. 1–2. 

 5 Решение 16/CP.26, п. 11. 

 6 Решение 2/СР.24, п. 3. 

 7 В соответствии с решением 2/CP.24, пп. 5–6. 

https://lcipp.unfccc.int/
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общин и процедуру назначения таких представителей, а также вопрос о добавлении 

равного числа представителей Сторон, с тем чтобы рекомендовать проект решения о 

представительстве местных общин в ПМОКН для рассмотрения и принятия на КС 278. 

Однако в результате пандемии коронавирусной болезни 2019 года обзор по РГС 

состоялся на КС 26, и КС постановила рассмотреть вопрос о представительстве 

местных общин в ПМОКН во время обзора по РГС в 2024 году. 

9. Чтобы усилить лидерство коренных народов и местных общин в 

стимулировании разработке и реализации трансформационных климатических 

политики и действий, РГС приняла перспективную концепцию и заявление о 

стратегии (см. приложение II). Это заявление служит руководством для работы РГС в 

соответствии с ее мандатом. 

 2. Совещания 

10. РГС собирается два раза в год, приурочивая свои совещания к сессиям 

вспомогательных органов и сессии КС. РГС постоянно вносит коррективы как в 

физическое оформление, так и в повестку дня своих совещаний, с тем чтобы 

способствовать активному участию и лидерству в них коренных народов и местных 

общин. Такие изменения не только усиливают их непосредственное участие, но и 

позволяют интегрировать разнообразные представления, взгляды, ценности и системы 

знаний коренных народов и местных общин в глобальные усилия по решению проблем 

изменения климата и восстановлению целостности природы. 

 II. Основные результаты осуществления функций 
Платформы для местных общин и коренных народов  

11. Результаты, описанные в этой главе, напрямую связаны с предусмотренной в ее 

мандате ролью РГС в дальнейшем введении в действие Платформы и в содействии 

выполнению ее функций, в том числе при реализации второго плана работы ПМОКН 

на 2022–2024 годы. 

 A. Расширение этичного и справедливого обмена знаниями 

о целостных решениях в области изменения климата 

12. РГС приняла различные меры по стимулированию этичного и справедливого 

обмена знаниями между коренными народами, местными общинами, Сторонами и 

другими участниками ПМОКН, а также по обмену практикой, направленной на 

решение проблем изменения климата и реагирование на них целостным и 

комплексным образом. 

13. В соответствии с принципом свободного, предварительного и осознанного 

согласия, изложенным в Декларации Организации Объединенных Наций о правах 

коренных народов, РГС разработала гарантии прав и протоколы для веб-портала 

ПМОКН9. Такие руководящие принципы облегчают обмен опытом и практикой в 

рамках Платформы, а также проводимую под ее эгидой общую работу. 

14. РГС соблюдает принципы, предложенные со стороны ОКН, в том числе 

принцип самостоятельного выбора коренными народами своих представителей в 

соответствии с разработанными ими самими процедурами10. Этот принцип 

существенно важен для работы РГС, в частности для назначения представителей в РГС 

и выдвижения носителей знаний для участия в санкционированных мероприятиях 

ПМОКН и других актуальных мероприятиях. К таким мероприятиям относятся 

мероприятия плана работы ПМОКН, проведенные в 2022 и 2023 годах, например 

ежегодное собрание носителей знаний, региональные встречи и ежегодный 

  

 8 Решение 2/CP.24, п. 4. 

 9 См. https://lcipp.unfccc.int/rights-safeguards-and-protocols. 

 10 Решение 2/CP.23, п. 8. 

https://lcipp.unfccc.int/rights-safeguards-and-protocols
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молодежный круглый стол. Носители знаний коренных народов, получившие 

финансирование для участия в этих мероприятиях, отбирались ими самостоятельно 

через посредство объединения сторонников ОКН11 или по процедуре выдвижения 

кандидатов от регионов и одобрялись РГС. Хотя процесс самостоятельного отбора 

происходит в пределах социокультурного региона коренных народов Организации 

Объединенных Наций, списки выдвинутых кандидатов размещаются на региональных 

страницах веб-портала ПМОКН для обеспечения прозрачности и подотчетности, а 

также для облегчения возможного будущего взаимодействия12. 

15. При планировании и проведении санкционированных мероприятий ПМОКН 

РГС прилагает согласованные усилия для того, чтобы выделить соответствующее 

время и принять надлежащие меры для координации действий носителей знаний до 

того, как они начнут взаимодействовать со Сторонами, официальными органами и 

другими соответствующими участниками. Сориентироваться в отношениях друг с 

другом дает возможность подготовительная работа, например воздаяние благодарения 

силам стихии и формирование чувства общей сопричастности к общей климатической 

цели, которая также обеспечивает коренным народам и местным общинам безопасное 

пространство для обмена знаниями, опытом и соответствующими видами практики. 

16. В своей работе РГС учитывает ценности и практику коренных народов, а также 

отношение к ее работе на местах. Совещания РГС и мероприятия ПМОКН начинаются 

и заканчиваются заклинаниями коренных народов, выражают благодарность за 

доступность жизнеобеспечивающих элементов и которые способствуют 

формированию у участников чувства общности и общей цели. Формат совещаний РГС 

изменился так, что сейчас он позволяет громче звучать голосам коренных народов и 

местных общин, отражая практику их постоянного совершенствования с опорой на 

накопленный опыт и извлеченные уроки. Во время совещаний РГС обсуждения в 

группах помогают преодолеть языковые барьеры, максимально эффективно 

использовать время и повысить активность участников. 

17. В рамках и вне рамок процесса РКИКООН РГС содействует сотрудничеству с 

организациями в повышении общей согласованности деятельности по линии 

ПМОКН13. Для этой цели в его повестке дня предусмотрен специальный пункт, 

который дает коренным народам и местным общинам в ходе совещаний возможность 

получить более глубокое представление о работе соответствующих органов и 

процессах, происходящих в рамках и вне рамок Конвенции, что, в свою очередь, 

способствует их активному участию в такой работе и повышению вовлеченности 

коренных народов и местных общин в процесс РКИКООН. 

18. Для содействия активному участию представителей коренных народов и 

местных общин в своих совещаниях и соответствующих сессиях в рамках процесса 

РКИКООН РГС организует перед совещаниями неофициальные виртуальные 

брифинги для участников. Эти брифинги были хорошо восприняты как своего рода 

канал для обмена информацией. На КС 28 РГС расширила эту форму работы с целью 

поддержки носителей знаний коренных народов, предложив проводить перед 

санкционированными мероприятиями ПМОКН и другими актуальными 

мероприятиями очные брифинги. Совещания РГС и санкционированные мероприятия 

ПМОКН типа ежегодного собрания носителей знаний призваны обеспечить 

инклюзивность и широкое участие благодаря как своему программному содержанию, 

так и физическому оформлению места проведения. Например, во время первой части 

ежегодных собраний носителям знаний предоставляется инклюзивное пространство 

для обмена знаниями и надлежащим опытом решения проблем изменения климата при 

соблюдении культурных протоколов и гарантий сохранения знаний. В ходе второй 

части собрания проводится интерактивный диалог между коренными народами, 

местными общинами, Сторонами и другими участниками ПМОКН. Информация, 

  

 11 Узнайте больше о группах неправительственных организаций — сторонниках РКИКООН по 

адресу https://unfccc.int/sites/default/files/resource/constituencies_and_you.pdf. 

 12 Региональные страницы на веб-портале ПМОКН доступны на вкладке «About LCIPP» по 

адресу https://lcipp.unfccc.int. 

 13 В соответствии с решением 2/CP.24, п. 20. 

https://unfccc.int/sites/default/files/resource/constituencies_and_you.pdf
https://lcipp.unfccc.int/
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полученная в ходе этих диалогов, передается для использования в более широких 

климатических дискуссиях с помощью неофициальных кратких отчетов и благодаря 

участию его участников в других актуальных мероприятиях, в результате чего за счет 

привлечения сторонников различных точек зрения, ценностей и систем знаний 

обогащается дискуссия на сессиях КС.  

19. О влиянии постоянных улучшений в организации совещаний РГС 

свидетельствует рост числа их участников (см. диаграмму ниже14). Увеличилось число 

новых участников, в том числе Сторон, хотя их участие в работе ПМОКН можно было 

бы расширить еще больше. Более активному участию коренных народов и местных 

общин в соответствующей работе в рамках процесса РКИКООН и их вкладу в эту 

работу также способствовали используемые РГС усовершенствованные стратегии 

вовлечения. Члены РГС отметили, что активное участие в мероприятиях ПМОКН 

стимулировалось коренными народами, а в ходе самих мероприятий основное 

внимание уделялось учету прав, знаний и ценностей коренных народов в 

климатических политике и действиях. РГС признает обеспечение учета взглядов 

местных сообществ в работе по линии ПМОКН в качестве неотъемлемой части своего 

мандата и поощряет участие представителей местных сообществ в этой работе и их 

вклад в нее. 

  Участие в совещаниях Рабочей группы по стимулированию Платформы  

для местных общин и коренных народов в 2019–2023 годах  

 

20. ПМОКН стал инклюзивной платформой для вовлечения коренных народов, 

местных общин, Сторон и других участников ПМОКН в совместные усилия по учету 

различных взглядов, ценностей и систем знаний в коллективной деятельности по 

решению проблем изменения климата. Размышляя о региональной встрече ПМОКН 

для Арктики, которое было организовано совместно с Арктическим советом, 

член РГС, представляющий ОКН из арктического социокультурного региона 

коренных народов Организации Объединенных Наций, привлек внимание к эффекту 

от этой встречи следующими словами: «Наши дискуссии и насыщенный обмен 

мнениями в Киркенесе, несомненно, будут направлять и формировать наши 

коллективные инициативы по борьбе с изменением климата в будущем. В рамках 

РКИКООН ПМОКН предлагает инклюзивное пространство для обмена такого рода 

результатами. Речь идет о платформе для обсуждения влияния изменения климата на 

нашу жизнь и Арктику, выяснения потребностей и переформатирования глобального 

подхода к природе и изменению климата». 

  

 14 Эта цифра представляет собой оценку, основанную на имеющихся данных о регистрации на 

совещания РГС и участии в них.  
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 B. Расширение возможностей для конструктивного участия 

в процессе РКИКООН  

21. РГС при поддержке секретариата использовала различные стратегии для 

многонаправленного и целенаправленного наращивания потенциала и обучения. 

К ним относятся виртуальные и очные учебные семинары-практикумы (виды 

деятельности 4 и 5 плана работы на 2022–2024 годы15), обсуждения на региональных 

встречах и совещаниях РГС, сотрудничество с органами РКИКООН и по 

направлениям работы РКИКООН на сессиях вспомогательных органов и КС, а также 

взаимодействие с соответствующими органами, не охватываемыми процессом 

РКИКООН. 

22. Согласно плану работы ПМОКН на 2022–2024 годы РГС провела серию 

виртуальных модульных семинаров по наращиванию потенциала на такие темы, 

как НПА, финансирование убытков и ущерба, справедливый переход, меры 

реагирования, глобальное подведение итогов, глобальная цель по адаптации и 

действия по расширению прав и возможностей для борьбы с изменением климата16.  

РГС обратилась к коренным народам и местным общинам с просьбой высказать свое 

мнение относительно тем будущих учебных занятий и определить приоритетные 

области для наращивания потенциала. 

23. Текущие усилия РГС укрепили потенциал коренных народов и местных общин 

по внесению вклада в процесс РКИКООН, в том числе через ПМОКН, региональных 

представителей, национальные координационные центры и региональные центры 

сотрудничества. Эти усилия также позволили Сторонам и другим участникам ПМОКН 

глубже понять и оценить разнообразные ценности, воззрения на мироустройство и 

взгляды коренных народов и местных общин. 

24. РГС обеспечивает облегчение многонаправленного наращивания потенциала за 

счет работы по линии ПМОКН, в частности благодаря проведению 

санкционированных мероприятий. Такое укрепление потенциала приносит пользу 

коренным народам, местным общинам, Сторонам и другим участникам ПМОКН, а 

также создает благоприятные условия для продолжения и расширения их участия в 

процессе РКИКООН сейчас и в будущем. Ниже приведены примеры достижений в 

этой области17: 

 a) региональные и двухрегиональные встречи, в ходе которых 

проводятся заседания для краткого информирования носителей знаний коренных 

народов и представителей местных общин по темам, связанным с процессом 

РКИКООН, а также о возможностях участия в нем. Некоторые участвовавшие во 

встречах носители знаний коренных народов смогли принять участие в 

санкционированных мероприятиях на последующих сессиях КС, а это свидетельствует 

о том, что наращивание потенциала на этих встречах способствовало их участию в 

процессе РКИКООН. Данные встречи также позволяют Сторонам глубже понять, 

каким сложным образом изменение климата влияет на коренные народы и местные 

общины, как напрямую в результате экстремальных и медленно протекающих 

явлений, так и косвенно, вследствие осуществления мер реагирования. Они обогащают 

глобальные усилия по повышению устойчивости и защите природы от изменения 

климата за счет использования практики, ценностей и мировоззрения коренных 

народов и местных общин; 

 b) ежегодный молодежный круглый стол, на который собирается 

молодежь коренных народов и молодежь из местных общин, а также Стороны и другие 

заинтересованные субъекты для участия в прямом диалоге по вопросам изменения 

климата. Виртуальные молодежные консультации, проводимые перед сессиями КС, 

  

 15  FCCC/SBSTA/2021/1, приложение IV. 

 16 См. https://lcipp.unfccc.int/events/advancing-meaningful-participation-indigenous-peoples-and-local-

communities-unfccc-virtual-training и https://lcipp.unfccc.int/events/workshop-advancing-

meaningful-participation-indigenous-peoples-and-local-communities-unfccc-process. 

 17 См. также приложение I.  

https://lcipp.unfccc.int/events/advancing-meaningful-participation-indigenous-peoples-and-local-communities-unfccc-virtual-training
https://lcipp.unfccc.int/events/advancing-meaningful-participation-indigenous-peoples-and-local-communities-unfccc-virtual-training
https://lcipp.unfccc.int/events/workshop-advancing-meaningful-participation-indigenous-peoples-and-local-communities-unfccc-process
https://lcipp.unfccc.int/events/workshop-advancing-meaningful-participation-indigenous-peoples-and-local-communities-unfccc-process
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дают возможность молодежи коренных народов и молодежи из местных общин 

вносить свой вклад в подготовку ежегодного молодежного круглого стола, повышая 

его эффективность. Оба этих форума расширяют возможности молодежи, которая в 

непропорционально большой степени страдает от растущих воздействий изменения 

климата, и позволяют ей высказать свои опасения, точки зрения и рекомендации, тем 

самым укрепляя взаимопонимание между всеми участниками. Мария Хосе Андраде, 

молодой лидер народа кечуа из эквадорской общины Кечуа-де-Серена, оценила 

значение ПМОКН следующим образом18: «Для нас как коренных народов важно 

обеспечить межпоколенческий переход к более устойчивому миру. Наши старики, 

наши родители, дети и дети наших детей должны знать платформы и механизмы 

РКИКООН и иметь доступ к ним. Это особенно важно для женщин и детей». 

Ежегодный молодежный круглый стол способствует обмену знаниями, вооружая 

политиков и молодых лидеров знаниями, необходимыми для учета интересов разных 

поколений и обеспечения их солидарности; 

 c) проводимые два раза в год совещания РГС, которые служат 

различным участникам эффективным, инклюзивным пространством для постоянного, 

многонаправленного наращивания потенциала. Эти совещания способствуют 

пониманию ими работы ПМОКН по содействию более активному участию коренных 

народов и местных общин в процессе РКИКООН. Они также предоставляют широкое 

пространство для межрегионального и межпоколенческого рассмотрения и 

сотрудничества, укрепляя коллективные усилия по борьбе с изменением климата; 

 d) членство в РГС, которая служит динамичной платформой для 

наращивания потенциала своих членов, предоставляя им возможности для 

взаимодействия с соответствующими органами и участниками соответствующих 

процессов, а также в различных представительских качествах для изучения опыта этих 

органов и участников в сфере и вне сферы действия Конвенции. Активно участвуя в 

их совещаниях и мероприятиях, члены РГС получают ценные сведения о других 

органах и направлениях работы. Проводимые два раза в год совещания РГС 

способствуют взаимодействию между членами РГС, а также между членами РГС и 

другими заинтересованными сторонами, способствуя сотрудничеству и обмену 

знаниями. Ее члены принимают на себя различные роли, в том числе сопредседателей 

и представителей, в тематических и консультативных группах, повышая свой опыт и 

лидерские качества. Представление РГС в диалоге с такими структурами ПМОКН, как 

Зеленый климатический фонд и МГЭИК, позволяет ее членам привлечь внимание к 

правам и интересам коренных народов и местных общин. Кроме того, члены РГС 

налаживают связи и расширяют возможности сотрудничества для обеспечения учета 

различных ценностей и систем знаний в ходе соответствующих процессов, и они часто 

продолжают вносить свой вклад в работу органов и в инициативы после окончания 

срока их полномочий в РГС, обеспечивая тем самым устойчивое влияние РГС и 

ПМОКН. Представители Сторон в РГС могут делиться знаниями, полученными в 

своей региональной группе, в ходе переговоров с другими Сторонами, способствуя 

дальнейшему наращиванию потенциала и более широкому пониманию этичного и 

справедливого взаимодействия с коренными народами и местными общинами. 

25. РГС является уникальным официальным органом РКИКООН, поскольку в ее 

состав входят как Стороны, так и заинтересованные субъекты, не являющиеся 

Сторонами, и все они имеют равное право голоса. Она тесно сотрудничает с группой 

ОКН, которая представляет все семь социокультурных регионов коренных народов 

Организации Объединенных Наций. Взаимообогащение идей и взаимодополняемость 

работы РГС и группы ОКН усиливаются благодаря инициативному участию и 

лидерству представителей ОКН как в РГС, так и в самом объединении сторонников. 

Налаживание таких отношений сотрудничества имеет крайне важное значение для 

работы РГС в качестве технического органа и прокладывания пути к расширению 

участия коренных народов и их сетей в деятельности ПМОКН, а также для расширения 

охвата и влияния ПМОКН. 

  

 18 См. https://unfccc.int/news/indigenous-youth-can-boost-the-transition-to-a-more-sustainable-world. 

https://unfccc.int/news/indigenous-youth-can-boost-the-transition-to-a-more-sustainable-world
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 C. Более активная интеграция различных систем знаний, ценностей, 

практики и инноваций в процесс разработки и реализации 

климатической политики и действий 

26. РГС содействует полному и эффективному взаимодействию ценностей и систем 

знаний коренных народов и местных систем знаний в процессе осуществления усилий 

по решению проблем изменения климата на всех уровнях.  

27. Для усиления такое взаимодействия с участниками работы по линии ПМОКН 

начинают сотрудничать все большее число органов и представителей направлений 

работы, относящихся и не относящихся к процессу РКИКООН. На момент подготовки 

настоящего доклада РГС сотрудничала с 11 из 16 официальных органов,  

или 68,8 %19. РГС также взаимодействовала с внешними организациями, включая 

учреждения Организации Объединенных Наций, МГЭИК, региональные ОКН и 

финансовые учреждения. 

28. На глобальном уровне это сотрудничество способствовало непосредственному 

участию носителей знаний коренных народов из всех семи социокультурных регионов 

коренных народов Организации Объединенных Наций в санкционированных 

мероприятиях ПМОКН и других соответствующих форумах, проводившихся на двух 

последних сессиях КС, и обмену на них различными точками зрения, воззрениями на 

мироустройство и системами знаний. Примеры воздействия изменения климата на 

экосистемы и средства к существованию коренных народов и местных общин были 

приведены в материалах РГС для глобального подведения итогов коллективного 

прогресса в выполнении целей и задач Парижского соглашения20. а на третьем 

совещании технического диалога по первому глобальному подведению итогов в 

2023 году члены РГС также приняли участие в интерактивных дискуссиях в формате 

«Мирового кафе»21. Кроме того, в рамках Глазговско-Шарм-эш-Шейхской программы 

работы по глобальной цели по адаптации носители знаний коренных народов и 

члены РГС приняли участие в ее пятом семинаре22, где носители знаний подчеркнули 

важность того, чтобы центральным элементом глобальной цели по адаптации была 

здоровая и самовосстанавливающаяся природа. Они также заявили, что для 

обеспечения устойчивости и благополучия людей и планеты мировому сообществу 

необходимо думать о системах, выходящих за рамки концепций 

человекоцентричности и антропогенности. 

29. На региональном уровне РГС содействовала организации региональных встреч 

ПМОКН, в которых принимали участие коренные народы, местные общины, Стороны 

и другие участники ПМОКН, чтобы поделиться своим опытом и знаниями о 

воздействиях изменения климата и своими подходами к решению проблемы 

изменения климата. Размышляя о региональной встрече, проведенной в 

Тихоокеанском регионе23, участники высказали свое мнение запланированных в ходе 

этой встречи погружениях в культурную среду и посещениях общин, а интерактивные 

мероприятия и культурный опыт позволили глубже понять важнейшие  

проблемы климата, с которыми сталкиваются коренные народы во всем 

Тихоокеанском регионе. 

30. На национальном уровне РГС способствовала обмену передовым опытом, 

связанным с привлечением коренных народов и местных общин к разработке и 

реализации климатических политике и действий и информировании о них. Работа по 

  

 19 См. https://unfccc.int/process-and-meetings/bodies/constituted-bodies. 

 20 Материалы РГС для технической оценки глобального подведения итогов доступны по адресу 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2022-

06/FWG%20input%20to%20the%20GST%20process_version%20March%202022_final.pdf. 

 21 См. https://unfccc.int/event/gst-td-world-cafe. 

 22 См. https://unfccc.int/event/5th-workshop-glasgow-sharm-el-sheikh-wp-gga. 

 23 См. https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-pacific-regional-gathering.  

https://unfccc.int/process-and-meetings/bodies/constituted-bodies
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2022-06/FWG%20input%20to%20the%20GST%20process_version%20March%202022_final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2022-06/FWG%20input%20to%20the%20GST%20process_version%20March%202022_final.pdf
https://unfccc.int/event/gst-td-world-cafe
https://unfccc.int/event/5th-workshop-glasgow-sharm-el-sheikh-wp-gga
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-pacific-regional-gathering
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линии ПМОКН свидетельствует о разработке и реализации в настоящее время 

инклюзивной национальной политики24. 

31. Эксперты, представляющие коренные народы и местные общины, все чаще 

берут на себя руководящие роли в участвующих в процессе РКИКООН тематических 

экспертных группах, консультативных группах и рабочих группах, в том числе в 

группе экспертов по неэкономическим потерям Исполнительного комитета ВММ25, 

целевой группе по НПА26 и консультативной группе ГЭН27. 

32. Работа РГС и деятельность в рамках ПМОКН способствуют созданию условий, 

позволяющих расширить участие коренных народов и местных общин в коллективных 

усилиях по решению проблем изменения климата. В 2019 году Генеральная Ассамблея 

Организации Объединенных Наций расширила мандат Фонда добровольных взносов 

Организации Объединенных Наций для коренных народов, предусмотрев в нем 

оказание финансовой поддержки представителям коренных народов для участия в 

процессе РКИКООН, в том числе в совещаниях РГС ПМОКН28. Проблеме изменения 

климата посвятил шестой цикл работы своего Фонда помощи коренным народам 

Международный фонд сельскохозяйственного развития. 

33. Вовлеченность коренных народов и местных общин в процесс РКИКООН 

постоянно растет. На КС 28, например, работа ПМОКН способствовала организации 

специальных столов для коренных народов на заседании в формате «Всемирного 

кафе» на праздновании Дня информации о Земле 2023 года и в ходе Диалога о 

действиях по расширению прав и возможностей для борьбы с изменением климата. 

В марте 2024 года работа по линии ПМОКН также способствовала участию носителей 

знаний из социокультурных регионов коренных народов Организации Объединенных 

Наций — Африки, Тихого океана и Арктики — в обсуждении специального пункта 

повестки дня 20-го совещания Исполнительного комитета ВММ, посвященного тому, 

как традиционные знания и знания коренных народов используются при разработке 

политики29. 

 D. Усиленный вклад коренных народов и местных общин в более 

активные и амбициозные действия в области климата 

34. В соответствии с третьей функцией ПМОКН РГС продолжает содействовать 

более активным и амбициозным действиям коренных народов и местных общин в 

области климата, признавая их потенциал для поддержки достижения ОНУВ своих 

стран. Сопоставительно-аналитическая работа30, проведенная согласно 

первоначальному плану работы ПМОКН на 2020–2021 годы, четко показала важность 

ОНУВ для достижения долгосрочных целей Парижского соглашения. Она также 

высветила необходимость интеграции различных систем знаний в деятельность по 

борьбе с изменением климата.  

35. В преамбуле Парижского соглашения подчеркивается важность соблюдения, 

поощрения и учета Сторонами своих соответствующих обязательств в области прав 

человека, права на здоровье и прав коренных народов, местных общин, мигрантов, 

  

 24 См. технический документ, подготовленный в рамках мероприятия 7 первоначального 

двухлетнего плана работы ПМОКН, доступный по адресу 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-

08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf. 

 25 См. https://unfccc.int/process/bodies/constituted-bodies/WIMExCom/NELs/membership. 

 26 См. https://unfccc.int/process-and-meetings/bodies/constituted-bodies/adaptation-committee-ac/AC-

NAPTF. 

 27 Председатель ГЭН предложил РГС принять участие в работе консультативной группы для 

совещания экспертов, которое будет проведено в контексте решения 3/СР.26, п. 3 d). 

 28 Документ Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций A/RES/74/135. 

 29 См. https://unfccc.int/event/WIMExCom20.  

 30 Результаты сопоставительно-аналитической работы представлены в техническом документе, 

доступном по адресу https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-

12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf. 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://unfccc.int/process/bodies/constituted-bodies/WIMExCom/NELs/membership
https://unfccc.int/process-and-meetings/bodies/constituted-bodies/adaptation-committee-ac/AC-NAPTF
https://unfccc.int/process-and-meetings/bodies/constituted-bodies/adaptation-committee-ac/AC-NAPTF
https://unfccc.int/event/WIMExCom20
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
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детей, инвалидов и людей, находящихся в уязвимом положении, при принятии мер по 

решению проблемы изменения климата. В этом контексте к Сторонам обращается 

призыв разрабатывать ОНУВ, НПА и национальные сообщения, когда это уместно, 

учитывая гендерные аспекты, основываясь на правах человека и принимая во 

внимание знания коренных народов, традиционные знания и системы местных знаний. 

36. РГС способствует этичной и справедливой интеграции ценностей и систем 

знаний коренных народов и местных систем знаний в климатические политику и 

действия с той целью, чтобы можно было улучшить разработку и реализацию, а также 

отслеживание и отражение в отчетности прогресса в реализации этих политики и 

действий на всех уровнях с отражением различных ценностей и систем знаний 

коренных народов и местных системы знаний при внесении за счет этого вклада в 

достижение ОНУВ согласно Парижскому соглашению. 

37. Усилия, предпринимаемые в рамках ПМОКН, способствуют взаимодействию 

между Сторонами и коренными народами и местными общинами, позволяя учитывать 

в климатической политике различные системы знаний и виды практики. Такое 

взаимодействие позволило сформировать новый взгляд на вещи, примером которого 

могут служить знания инуитов и саамов о снеге и льде. Во время Арктической 

региональной встречи носители знаний рассказали, что коренные народы региона 

используют для описания снега и льда широкий спектр терминов, отражающих их 

структуру, сезонность, образование и связанные с ними события. Коренные народы 

Арктического и Тихоокеанского регионов также имеют множество терминов для 

описания океанских течений, и в этих терминах учитываются такие аспекты, как их 

направление, скорость, физические особенности и взаимодействие с конкретными 

местоположениями и морскими экосистемами. Это свидетельствует о глубоких, 

тонких знаниях коренных народов об окружающей среде. Воздействие изменения 

климата на снег, лед и водоемы затрагивает не только образ жизни коренных народов, 

но и их здоровье, язык и культурное наследие. Выводы, сделанные на региональных и 

двухрегиональных встречах, подчеркивают важность непосредственного участия 

коренных народов в разработке и реализации климатических политики и действий. 

38. Поскольку РГС продолжает содействовать реализации функций ПМОКН, она 

признает необходимость усиленного мониторинга и анализа эффекта от своей 

деятельности. Существуют убедительные свидетельства того, что коренные народы и 

местные общины вносят свой вклад в более активные и амбициозные действия в 

области климата на национальном уровне, о чем свидетельствуют примеры, 

приведенные на встречах и других мероприятиях по линии ПМОКН. В ответ на 

признанную необходимость более тщательного мониторинга и анализа РГС 

предлагает провести в 2025 и 2027 годах, в начале каждого из них, совещание по 

определению приоритетов, как указано в проекте плана работы ПМОКН на  

2025–2027 годы (см. приложение I). 

 III. Вызовы 

39. Коллективные усилия мирового сообщества по борьбе с изменением климата и 

восстановлению целостности природы станут успешными при занятии целостной, 

связной позиции, а также в случае признания разнообразных ценностей и воззрений 

на мир коренных народов и местных общин и извлечении соответствующих уроков. 

Однако, стараясь расширить свое этичное и равноправное участие в процессе 

РКИКООН, коренные народы и местные общины сталкиваются с проблемами.  

РГС также сталкивается с проблемами, связанными со стратегией и ресурсами. 

Описанные в этой главе проблемы были выявлены в ходе работы РГС и в процессе 

деятельности под эгидой ПМОКН. 

40. Одна из основных проблем заключается в фундаментальном несоответствии 

между преобладающим глобальным подходом к решению проблемы изменения 

климата и взглядами коренных народов и местных общин на изменение климата. 

Глобальная стратегия борьбы с изменением климата носит преимущественно 

узконаправленный характер, т. е. отражает основанный на метриках подход 
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к предотвращению изменения климата путем количественного сокращения выбросов 

парниковых газов. При всей важности такого подхода при его применении упускается 

из виду более широкие, взаимосвязанные аспекты функционирования Матушки-

природы и ее взаимоотношения с человеком. На КС 28 прабабушка Мэри Лайонс, 

носительница знаний коренных народов, заявила: «Мы должны быть хорошими 

сторожами, а не плохими хозяевами». Речь идет не только о коренных народах, но и 

обо всех людях. Обо всем растительном мире, всех водоемах, наших небесных 

родственниках. Мы все связаны друг с другом. Аналогичным образом, на ежегодном 

собрании ПМОКН в ходе КС 27 носители знаний отметили, что «в своем 

взаимодействии с миром природы люди должны быть скромнее. Мы не можем 

остановить восход или закат солнца, не можем повлиять на зиму или ветра.  

Мы должны избегать претензий на человеческую исключительность и перестать 

пренебрегать природой, чьи законы сильнее человеческих»31. Коренные народы и 

местные общины придерживаются целостных и взаимосвязанных подходов к  

Матери-природе, что определяет их отношение к причинам быстрого изменения 

климата. Их взгляды глубоко укоренены в концепции поддержания священного 

равновесия с природой (см. примеры из практики в приложении V). Они видят не 

только физические аспекты окружающей среды, но и ее духовные, культурные и 

социальные аспекты. Коренные народы считают, что у них есть взаимные отношения 

с природой, и подчеркивают важность уважения коллективного благополучия и 

заботы о нем. 

41. Существуют языковые барьеры, которые выходят за рамки проблем 

перевода, особенно для коренных народов и местных общин. Опора на 

доминирующие языки, такие как английский, может непроизвольным образом 

привести к исказительному упрощению сложных экологических знаний и культурных 

ценностей. Чрезмерное упрощение может свести нюансированную терминологию 

коренных народов к базовым английским эквивалентам, выхолостив глубину 

передаваемых знаний и мудрости. Такое размывание не только влияет на понимание 

воздействия климата на экосистемы и средства к существованию, но и чревато утратой 

жизненно важных понятий и терминов, внутренне присущих ценностям и 

мировоззрению коренных народов и местных общин. Например, такие термины, как 

«маори кайтиакитанга» и «анишинаабе мино-бимаадизивин», которые соответственно 

означают опекунство и заботу о природе и «жизнь в достатке», отражают глубокую 

связь с окружающей средой. Понятия, имеющие важнейшее значение для понимания 

взглядов коренных народов и их взаимоотношения с природой, часто не усваиваются 

полностью, что указывает на необходимость нюансированного подхода к поощрению 

формирования общего понимания и распространения разнообразных ценностей, 

воззрений на мир и систем знаний. В приложении V содержится подборка примеров, 

демонстрирующих практику коренных народов и местных общин, которая глубоко 

укоренилась в их особых ценностях и взаимоотношениях с природой. 

42. Коренные народы и местные общины часто ошибочно рассматриваются как 

однородные группы. При выделении времени и пространства для их участия в 

процессе РКИКООН часто не учитываются их многообразный образ жизни, системы 

знаний, культурные ценности и мировоззрение, а также особый статус и права 

коренных народов. Согласно опубликованным в 2019 году оценкам МОТ, в мире 

насчитывается 476,6 млн человек из числа представителей коренных народов, которые 

составляют 6,2 % населения планеты и отражают «богатое многообразие культур, 

традиций и образа жизни, основанное на тесной связи с природой»32. РГС в своем 

докладе за 2021 год33 подчеркнула разнообразие коренных народов и рекомендовала 

выделить больше времени для их участия в сессиях КС и поощрять возможности 

  

 31 См. https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-gathering-knowledge-holders-part-i-exchange-

amongst-knowledge-holders. 

 32 ILO. 2019. Implementing the ILO Indigenous and Tribal Peoples Convention No. 169: Towards an 

inclusive and sustainable and just future. Geneva: ILO. p.32. Доступно по адресу 

https://www.ilo.org/global/publications/books/WCMS_735607/lang--en/index.htm. 

 33 См. приложение V к докладу РГС в документе FCCC/SBSTA/2021/1. 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-gathering-knowledge-holders-part-i-exchange-amongst-knowledge-holders
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-gathering-knowledge-holders-part-i-exchange-amongst-knowledge-holders
https://www.ilo.org/global/publications/books/WCMS_735607/lang--en/index.htm
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значимого участия в процессе РКИКООН для представителей различных 

социокультурных регионов коренных народов Организации Объединенных Наций. 

43. Коренные народы и местные общины часто воспринимаются в первую 

очередь как уязвимые народы и общины, несмотря на растущее признание их 

важнейшей роли в реагировании на изменение климата. Это признание очевидным 

образом проявляется в решениях КС34. Акцент на уязвимости отодвигает на второй 

план богатые системы знаний, культурные ценности и практику коренных народов и 

местных общин, сформировавшиеся в течение жизни многих поколений, когда они 

существовали в тесной связи с природой, а также структурные факторы, 

предопределяющие их уязвимость.  

44. Еще одна ключевая проблема связана с отсутствием стратегической 

согласованности в процессе смены членства в РГС; проведением силами КС через 

посредство ВОКНТА обзора по РГС, в том числе деятельности по планам работы 

ПМОКН, включая ее результаты; а также с разработкой новых планов работы. 

Члены РГС работают в течение трех лет без права переизбрания на следующий срок 

сразу после истечения полномочий35. РГС поручено отчитываться о результатах своей 

деятельности и деятельности ПМОКН, а также разрабатывать проекты планов работы 

ПМОКН за год до окончания срока полномочий его действующих членов и в период, 

когда существующий план работы еще продолжает выполняться. Такие сроки не 

позволяют РГС всесторонне оценить результаты своей работы и рассмотреть вопрос о 

том, как результаты оценки могут быть использованы при разработке следующего 

плана работы. Еще больше усложняют эту задачу сроки смены членского состава, 

поскольку новые члены присоединяются к Группе в период реализации многолетнего 

плана работы. 

45. РГС отчитывается о результатах своей работы и деятельности ПМОКН каждые 

два–три года, что отражает периодичность ее обзора и временные рамки плана работы 

ПМОКН. Такая прерывистая периодичность официальной отчетности 

ограничивает сферу охвата работы по линии ПМОКН и эффект от нее, а также 

способность Сторон учитывать мнения и соображения, отражаемые в докладах, 

в которых также охватываются мнения, изложенные в неофициальных резюме работы 

ежегодных и региональных собраний и встреч, подборки историй, рассказывающих о 

воздействии климата на экосистемы и средства к существованию в семи 

социокультурных регионах коренных народов Организации Объединенных Наций, и 

рекомендации, вытекающие из деятельности по реализации планов работы ПМОКН. 

46. Для членов РГС, не являющихся Сторонами, сохраняются проблемы с 

доступом, особенно в части их участия в соответствующих совещаниях и 

мероприятиях в ходе сессий вспомогательных органов и КС. Члены РГС, 

представляющие ОКН из семи социокультурных регионов коренных народов 

Организации Объединенных Наций, часто не имеют доступа к другим мероприятиям, 

помимо совещаний РГС, из-за выделения недостаточного количества пропусков 

представляющим их допущенным организациям-наблюдателям. Это ограничивает их 

возможности по взаимодействию с представителями Сторон, официальных органов и 

других ключевых заинтересованных субъектов, а также мешает им вносить свой вклад 

в дискуссии во время сессий. 

47. Участие местных сообществ в работе под началом ПМОКН по-прежнему 

ограничено. РГС столкнулась с проблемами при выполнении своего мандата по 

дальнейшему введению в действие ПМОКН и содействию выполнению ее функций. 

Участие местных сообществ в различных мероприятиях ПМОКН затрудняет 

отсутствие общепринятого определения «местных сообществ». Кроме того, сейчас в 

состав РГС входят только представители Сторон и ОКН. Вопрос о представительстве 

местных сообществ в ПМОКН будет рассмотрено в ходе проведения обзора по РГС36. 

  

 34 Включая конкретные упоминания в решениях 1/CP.26, 16/CP.26, 1/CMA.3 и 2/CMA.5.  

 35 Решение 2/CP.24, п. 8. 

 36 Решения 2/CP.24, п. 27, и 16/CP.26, п. 12. 
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48. Усилиям по расширению участия коренных народов и местных общин в 

процессе РКИКООН препятствует ограниченность ресурсов, которые необходимы 

для инклюзивных и эффективных действий в области климата. В последние два года 

нехватка ресурсов для полной поддержки выполнения плана работы ощущалась 

сильно. С возвращением очных мероприятий после пандемии коронавирусной болезни 

2019 года дефицит ресурсов для поддержки участия коренных народов и местных 

общин стал очевидным. Первый (2020–2021 годы) и второй (2022–2024 годы) планы 

работы ПМОКН были амбициозными, но во втором плане значительно увеличилось 

количество мероприятий: число предусмотренных вторым планом работы 

санкционированных мероприятий по сравнению с первым выросло на 380 %, а объем 

результатов, выражаемых в письменной форме, увеличился на 140 %. Однако ресурсы 

не были увеличены соответствующим образом с целью отражения этих тенденций. 

При наличии достаточных ресурсов вовлечение коренных народов и местных общин 

из различных социокультурных регионов коренных народов Организации 

Объединенных Наций в деятельность Платформы могло бы быть более инклюзивным. 

Достаточность ресурсов также позволила бы членам РГС участвовать в важнейших 

очных совещаниях официальных органов, в том числе во время сессий 

вспомогательных органов и КС. 

49. Значительной проблемой при организации предусмотренных мандатом 

региональных встреч ПМОКН является длительное время, необходимое для их 

юридического оформления. Хотя эти юридические механизмы обеспечивают 

безопасность участников и соблюдение протоколов Организации Объединенных 

Наций, они сложны и даже в оптимальных условиях оставляют мало времени для 

подготовки программ и планирования материально-технического обеспечения. 

Региональные встречи предназначены для привлечения носителей знаний коренных 

народов и представителей местных общин, часто из районов, где образ жизни тесно 

связан с экологическими и климатическими изменениями, и для обеспечения 

всестороннего представительства коренных народов и местных общин из 

соответствующих регионов крайне важна тщательная подготовка. Для обеспечения 

содержательного обмена мнениями и полноценного и эффективного участия во 

встречах также необходимо время на подготовку. 

50. Постоянную проблему представляет собой отсутствие полномочий на 

поддержку устного перевода. Работа по линии ПМОКН объединяет вместе 

представителей коренных народов, местных общин, Сторон и других участников 

ПМОКН со всего мира, многие из которых не владеют английским языком или не 

владеют им как родным языком. Поскольку рабочим языком РГС и Организации 

Объединенных Наций является, как правило, английский язык, отсутствие 

соответствующих услуг по обеспечению синхронного перевода надлежащего качества 

препятствует полноценному участию вышеупомянутых заинтересованных субъектов, 

а также членов РГС. 

51. Из-за ограниченности ресурсов и институциональных барьеров возникает 

проблема последовательного учета разнообразных ценностей и знаний коренных 

народов и местных систем знаний в процессе РКИКООН. Например, несмотря на 

разработку силами РГС рекомендаций в качестве результата первоначального плана 

работы ПМОКН на 2020–2021 годы, последующие действия были ограниченными  

из-за нехватки ресурсов и сложности институциональных культурных корректировок, 

необходимых для принятия и реализации таких рекомендаций. Аналогичным образом, 

последующей сопоставительно-аналитической работы, проводившейся в соответствии 

с первоначальным планом работы37, в частности в отношении применяемых политики 

и практики участия коренных народов и местных общин в работе органов и процессах, 

связанных с изменением климата, было недостаточно. Отсутствие преемственности 

препятствует расширению охвата и усилению эффекта от работы по линии ПМОКН.  

  

 37 См. документы, размещенные на сайтах https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-

08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf и 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf. 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
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52. Кроме того, взаимодействие с назначенными на региональном уровне 

носителями знаний и последующая работа в связи с историями и примерами 

передового опыта, которыми делились участники на совещаниях РГС, в ходе 

санкционированных мероприятий и на веб-портале ПМОКН были ограниченными. 

Понимание, полученное в результате такого взаимодействия и изучения конкретных 

примеров, при надлежащей последующей деятельности может обогатить глобальный 

подход к проблеме изменения климата и позволить признать, что проблемы, связанные 

с изменением климата, не существуют сами по себе и могут потребовать 

согласованных усилий для решения каждой из них и эффективного обеспечения 

адекватных решений. 

 IV. Рекомендации 

53. Учитывая проблемы, обозначенные в главе III выше, очевидно, что дальнейший 

успех ПМОКН и полное и эффективное участие коренных народов и местных общин 

в процессе РКИКООН зависит от стратегического руководства и активизации работы 

в рамках Платформы, в основном от усилий РГС. В связи с этим РГС предлагает 

Сторонам рассмотреть рекомендации, представленные в данной главе. 

54. Трансформация глобального подхода к проблеме изменения климата 

путем интеграции разнообразных ценностей, воззрений на мир и систем знаний в 

процесс РКИКООН под вдохновляющим влиянием учета концепции  

«Матери-Земли» в Парижском соглашении. Это предполагает сознательное 

принятие понятий и терминов, используемых коренными народами и местными 

общинами, которые отражают их ценности и отношения с природой, а также 

признание того, что знания коренных народов отличаются от местных знаний. Знания 

коренных народов определяют понимание всего существующего и взаимоотношения 

со всем существующим и охватывают систему его подтверждения и проверки. Знания 

коренных народов нельзя отделить от их самобытности, ценностей, духовности и 

мировоззрения. По мере того, как мировое сообщество объединяется для достижения 

целей, обозначенных принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной 

программе по обеспечению глобальной устойчивости к изменению климата и в 

Куньминско-Монреальской глобальной рамочной программе в области 

биоразнообразия, появляются уникальные возможности для учета разнообразных 

ценностей и систем знаний коренных народов и местных систем знаний в 

климатических политике и действиях таким образом, чтобы можно было предохранить 

целостность и сложность взглядов коренных народов и местных общин и 

способствовать их непосредственному участию и лидерству в процессе РКИКООН. 

55. Признание и охват проблемы многообразия. Оно предполагает оценку и 

реализацию стратегий по учету разнообразия коренных народов и местных общин, а 

также их систем знаний и культурных ценностей в рамках процесса РКИКООН. Это 

включает в себя выделение носителям знаний и представителям коренных народов и 

местных общин достаточного времени и пространства для выражения их мнений с той 

целью, чтобы можно было отразить их богатое разнообразие в ходе совещаний и 

мероприятий, проводимых в ходе процесса РКИКООН. 

56. Переключение нарратива коренных народов и местных общин с 

уязвимости на бережное отношение к природе и лидерство в вопросах климата. 

Это предполагает признание богатых культурных ценностей, видов практики и систем 

знаний, формировавшихся на протяжении многих поколений в процессе устойчивого 

и бережного взаимодействия с природой, и вовлечение их в климатические политику 

и действия. 

57. Поддержание правозащитного подхода к решению проблем изменения 

климата с учетом знаний и ценностей коренных народов и местных систем 

знаний на этичной и справедливой основе в процессе осуществления 

климатических политики и действий. Это предполагает признание различий между 

системами знаний коренных народов и местных общин (см. п. 54 выше), а также 

признание важности лидерства и непосредственного участия коренных народов 
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и местных общин в глобальных усилиях по решению проблем изменения климата, 

возрождению природы и восстановлению целостности экосистем. В процессе участия 

коренных народов в обмене своими ценностями и системами знаний должен 

соблюдаться принцип свободного, предварительного и осознанного согласия, 

изложенный в Декларации Организации Объединенных Наций о правах коренных 

народов. Важной частью коллективных усилий по решению проблем изменения 

климата и восстановлению целостности природы является создание пространства для 

этичного и равноправного диалога о различных системах знаний, ценностях и 

взглядах.  

58. Мобилизационное использование институциональных механизмов 

ПМОКН, в том числе в процессе работы РГС, для облегчения и поддержки 

разработки соответствующих механизмов и этических протоколов для этичного 

и справедливого задействования ценностей и знаний коренных народов и 

местных систем знаний. Это предполагает использование в качестве источника 

вдохновения и опоры существующих видов практики, применяемых, например, 

Арктическим советом и его постоянными участниками, а также рекомендаций РГС, 

касающихся гарантий прав и протоколов38. 

59. Дача разрешения на поэтапное истечение сроков полномочий членов РГС. 

Благодаря ему будет обеспечены преемственность институциональных знаний и более 

плавная смена членского состава. Это также позволит сократить время, необходимое 

для подключения новых членов группы к работе, поскольку новые участники смогут 

учиться непосредственно у действующих членов группы. 

60. Обеспечение достаточной финансовой поддержки для 

высококачественных услуг синхронного перевода на совещаниях РГС, 

санкционированных мероприятиях ПМОКН и важнейших межсессионных 

мероприятиях. Это позволит обеспечить конструктивное участие в процессе 

РКИКООН представителей коренных народов и местных общин, а также носителей 

знаний и их реальный вклад в него, независимо от их языковой подготовки. 

61. Улучшение и диверсификация условий представления материалов в 

качестве вклада в процесс РКИКООН. Поведать о ценностях, знаниях и практике 

коренных народов и местных общин, связанных с их отношением к природе и 

изменению климата, поможет данная им возможность предоставлять фотографии, 

музыкальные произведения и других медиаматериалы39. Ограничение спектра 

предоставляемых материалов только письменными материалами на английском языке 

препятствует насыщенному обмену информацией о передовом опыте и подходах 

коренных народов, которые передавались от поколения к поколению с помощью 

устной речи. 

62. Побуждение соответствующих официальных органов и участников 

соответствующих программ работы к сотрудничеству с РГС и содействие 

совместной работе в рамках программ РКИКООН. Актуальное значение в этом 

аспекте имеют соответствующие структуры и направления работы, предусмотренные 

в принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программе по 

обеспечению глобальной устойчивости к изменению климата, глобальная цель по 

адаптации и обзор общего прогресса в ее достижении, принятая в Объединенных 

Арабских Эмиратах программа работы по обеспечению справедливого перехода и 

следующий цикл глобального подведения итогов. Совместная работа будет 

способствовать согласованию основных этапов и сроков, в том числе графиков 

представления докладов и материалов, планирование и проведение важных 

мероприятий, а также сроки выполнения конкретных программ работы с целью 

интеграции различных систем знаний и ценностей в коллективные усилия по решению 

проблемы изменения климата и восстановлению природы. 

  

 38 См. https://lcipp.unfccc.int/rights-safeguards-and-protocols. 

 39 См. https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-

06/FWG%20Working%20Modalities_ver%2031%20May%202023.pdf.  

https://lcipp.unfccc.int/rights-safeguards-and-protocols
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-06/FWG%20Working%20Modalities_ver%2031%20May%202023.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-06/FWG%20Working%20Modalities_ver%2031%20May%202023.pdf
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63. Дальнейшее усиление участия Сторон в проводимой работе по линии 

ПМОКН, в частности с участием их представителя в РГС. КС 26 признала важную 

роль ПМОКН в объединении усилий Сторон, коренных народов и местных общин для 

работы по достижению цели Конвенции и целей Парижского соглашения40. Как КС 26, 

так и Конференция Сторон, выступающая в качестве совещания сторон Парижского 

соглашения, на своей третьей сессии настоятельно призвали Стороны активно 

привлекать коренные народы и местные общины к разработке и осуществлению 

климатических действий и участвовать в деятельности, осуществляемой согласно 

второму плану работы41.  

64. Принятие целенаправленного, стратегического подхода к реализации и 

отображению в отчетности деятельности, осуществляемой в соответствии с 

планами работы ПМОКН. Это предполагает согласование, по мере необходимости, 

деятельности ПМОКН со сроками и этапами соответствующей работы, ведущейся в 

рамках процесса РКИКООН и вне его. Например, деятельность по линии ПМОКН 

может способствовать обмену информацией о накопленном опыте и 

сформировавшейся практике и наращиванию многонаправленного потенциала, 

который будет актуален для Сторон в процессе обновления их ОНУВ, реализации 

принятой в Объединенных Арабских Эмиратах Рамочной программы по обеспечению 

глобальной устойчивости к изменению климата и осуществления адаптационных 

усилий. Это будет содействовать эффективному вовлечению коренных народов и 

местных общин в процесс РКИКООН и, в свою очередь, способствовать реализации 

трансформационных действий в области климата в интересах обеспечения 

коллективного благополучия. 

65. Изучение способов содействия вовлечению местных общин в работу по 

линии ПМОКН. Это может предусматривать проведение целевых мероприятий, 

направленных на расширение участия местных общин в процессе РКИКООН, с учетом 

планов работы соответствующих официальных органов и соответствующих 

направлений работы с опорой на деятельность по линии ПМОКН. В этой связи 

секретариат организовал тематический сессионный семинар-практикум по 

расширению участия местных общин в ПМОКН42, и в будущих усилиях по 

расширению участия местных общин можно будет опираться именно на результаты 

этого семинара-практикума43. 

 V. Заключение 

66. Текущая работа РГС по дальнейшему введению в действие ПМОКН и 

содействию реализации его функций дает возможность учесть взгляды и практику 

коренных народов и местных общин в процессе РКИКООН, прокладывая 

инклюзивные пути для осуществления трансформационных климатических политики 

и действий. В настоящем докладе освещаются как достигнутые на сегодняшний день 

успехи, так и проблемы, которые еще предстоит решить для содействия этичной и 

справедливой интеграции систем знаний коренных народов и местных систем знаний 

в процесс РКИКООН. В докладе также выносятся рекомендации для решения этих 

проблем. Учет разнообразных, богатых ценностей и воззрений на мир при 

осуществлении глобальных коллективных усилий по решению проблемы изменения 

климата имеет важное значение не только для разработки более эффективных 

климатических решений, но и для формирования более глубоких, более целостных 

отношений между людьми и природой. 

 

  

 40 Решение 16/CP.26, преамбула. 

 41 Решения 1/CP.26, п. 66, и 1/CMA.3, п. 93. 

 42 Решение 2/CP.24, п. 22. 

 43 См. https://lcipp.unfccc.int/session-thematic-workshop-local-communities-and-indigenous-peoples-

platform.  

https://lcipp.unfccc.int/session-thematic-workshop-local-communities-and-indigenous-peoples-platform
https://lcipp.unfccc.int/session-thematic-workshop-local-communities-and-indigenous-peoples-platform
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Приложение I 

  Проект плана работы Платформы для местных общин 
и коренных народов на 2025–2027 годы 

1. РГС подготовила проект плана работы ПМОКН на 2025–2027 годы на основе 

консенсуса1. 

2. План работы будет осуществляться в контексте Парижского соглашения, 

решений 1/CP.21, 2/CP.23, 2/CP.24 и 16/CP.26, выводов ВОКНТА 60 и будущих 

соответствующих решений. 

3. Реализуя этот плана работы, РГС будет способствовать дальнейшему введению 

в действие ПМОКН и выполнению трех следующих функций платформы2: 

a) знания — Участникам Платформы следует содействовать обмену 

опытом и информацией о передовой практике в целях применения, укрепления, 

защиты и предохранения традиционных знаний, знаний коренных народов и местных 

систем знаний, а также технологий, практики и усилий местных общин и коренных 

народов, связанных с решением проблемы изменения климата и реагированием на 

него, с одновременным учетом необходимости получения свободного, 

предварительного и осознанного согласия носителей таких знаний, нововведений и 

практики; 

b) потенциал для участия — Платформа должна помогать в укреплении 

потенциала коренных народов и местных общин в целях предоставления им 

возможности участвовать в процессе РКИКООН и в укреплении потенциала Сторон и 

других соответствующих заинтересованных субъектов, необходимого для 

взаимодействия с платформой, а также местными общинами и коренными народами, 

в том числе в контексте осуществления Парижского соглашения и других процессов, 

связанных с изменением климата; 

c) политика и действия по борьбе с изменением климата — Платформа 

должна способствовать учету различных систем знаний, видов практики и инноваций 

в процессе разработки и осуществления действий, программ и политики на 

международном и национальном уровнях, обеспечивая при этом соблюдение и 

поощрение прав и интересов местных общин и коренных народов. Платформа должна 

содействовать более активным и амбициозным действиям в области борьбы с 

изменением климата со стороны коренных народов и местных общин, которые могли 

бы способствовать достижению определенных на национальном уровне вкладов 

заинтересованных Сторон. 

4. При реализации плана работы РГС будет и далее использовать методологии, 

доказавшие свою эффективность в процессе содействия участию коренных народов и 

местных общин в процессе РКИКООН и их вкладу в него, а также при обеспечении 

для них возможностей конструктивно взаимодействовать со Сторонами, 

официальными органами и другими участниками ПМОКН на межсекторальной основе 

посредством следующих действий: 

a) учет знаний, технологий, практики и усилий местных общин и коренных 

народов, связанных с решением проблемы изменения климата и реагированием на нее, 

на местном, национальном, региональном и международном уровнях; 

b) вовлечение коренных народов и местных общин, включая женщин, 

молодежь и носителей знаний, в процесс РКИКООН и другие процессы с учетом 

гендерных аспектов при признании прав и знаний коренных народов, традиционных 

знаний и местных знаний; 

  

 1 Решение 16/CP.26, п. 11. 

 2 Решение 2/CP.23, п. 6. 
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c) укрепление потенциала коренных народов, местных общин и Сторон для 

достижения целей Парижского соглашения, включая продолжение усилий по 

ограничению роста температуры 1,5 °C выше доиндустриальных уровней, путем 

обеспечения учета политики и действий, основанных на ценностях, мировоззрении и 

системах знаний коренных народов и местных знаниях, а также посредством 

обеспечения средств осуществления для поддержки таких политики и действий, 

включая финансирование, технологии и укрепление потенциала; 

d) принятие мер к дополнению и использованию результатов работы других 

органов, действующих в сфере и вне сферы действия Конвенции, и их привлечению к 

работе по линии ПМОКН. 

5. При разработке плана работы РГС опиралась на ключевые соображения3, 

принятые на 10-м совещании РГС, а также на опыт и вклад участников, имеющих 

разный опыт работы. Общая структура и мероприятия плана работы соответствуют 

видению и стратегии РГС, принятым на ее 9-м совещании (см. приложение II к 

настоящему документу), и цели по формированию общего понимания того, что 

жизнестойкость и долгосрочное жизненное благополучие сообщества в конечном 

итоге зависят от возрождения природы, обеспечения здоровых экологических систем 

и биологического разнообразия. 

6. Дополнительный вклад в выполнение трех функций ПМОКН призваны внести 

использованные для структурирования плана работы «коллективные подходы». 

7. В начале каждого года на совещании по определению приоритетов РГС 

выбирает годовую тему, которая будет определять основные области и темы для 

обсуждения на различных мероприятиях, предусмотренных в плане работы. Исходя из 

выбранной темы, РГС будет по мере необходимости взаимодействовать с 

соответствующими официальными органами, учреждениями Организации 

Объединенных Наций и другими организациями, вносящими свой вклад в работу. 

8. Реализуя план работы, РГС рассчитывает содействовать преобразованию 

глобальных климатических политики и действий, в частности благодаря учету 

понятий и терминов, в которые воплощены знания, ценности и воззрения на мир 

коренных народов, а также посредством обеспечения обмена мнениями между 

местными общинами. 

  

 3 Содержится в документе о планировании плана работы, размещенном по адресу 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2024-

02/LCIPP%20Third%20Three%20Year%20Work%20Plan%20Planning%20Doc_v%20091223_clea

n.pdf. 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2024-02/LCIPP%20Third%20Three%20Year%20Work%20Plan%20Planning%20Doc_v%20091223_clean.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2024-02/LCIPP%20Third%20Three%20Year%20Work%20Plan%20Planning%20Doc_v%20091223_clean.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2024-02/LCIPP%20Third%20Three%20Year%20Work%20Plan%20Planning%20Doc_v%20091223_clean.pdf
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Проект плана работы Платформы для местных общин и коренных народов на 2025–2027 годы 

Участие и обмен мнениями (деятельность) Повышение результативности (ожидаемые результаты) Интеграция (итоги) 

Коллективный подход 1: собрание носителей знаний 

1.1 Созыв ежегодного собрания носителей знаний для 

обмена опытом, воззрениями на мир, историями и практикой, 

связанными с действиями в области климата. 

1.2 Проведение ежегодного диалога для коренных народов, 

местных общин, Сторон, официальных органов и других 

участников ПМОКН с акцентом на интеграции различных 

систем знаний и ценностей с целью усиления коллективного 

реагирования на изменение климата и восстановления 

целостности природы (Результаты деятельности по 

направлению 1.1 будут представлены в ходе диалога). 

1.3 Проведение неофициальных брифингов участников для 

представителей коренных народов и местных общин с целью 

укрепления их потенциала для участия в сессиях КС. 

1.4 Подготовка краткого доклада с документальным 

оформлением результатов обсуждения на ежегодном 

собрании и в ходе ежегодного диалога, в том числе 

рекомендаций и информации о возможностях для 

дальнейшего взаимодействия. 

1.5 Составление подборки примеров в различных 

форматах для использования в работе соответствующих 

официальных органов и в рамках соответствующих 

направлений работы по РКИКООН при наличии такой 

целесообразности в соответствии с их мандатами. 

1.6 Учет рекомендаций и конкретных примеров 

(относящихся к результатам деятельности по направлениям 

1.4–1.5) в соответствующей работе основных официальных 

органов и на направлениях работы по РКИКООН с учетом 

выбранной РГС ежегодной темы. 

Перенос акцента в глобальной дискуссии по 

проблеме изменения климата в рамках процесса 

РКИКООН на учет ценностей, мировоззрения, 

межпоколенческой мудрости и знаний коренных 

народов, а также знаний местных общин с 

формированием за счет этого глубокой связи с 

природой. 

Активизация глобальных действий по борьбе с 

изменением климата за счет повышения значимости 

рекомендаций, практических примеров и идей 

коренных народов и местных общин с уделением 

особого внимания лидерству в борьбе с изменением 

климата и бережному отношению к природе. 

Коллективный подход 2: региональное взаимодействие 

2.1 Созыв не менее двух региональных (или 

двухрегиональных) встреч в год, организуемых для различных 

социокультурных регионов коренных народов Организации 

Объединенных Наций или регионов Организации Объединенных 

Наций, при непосредственном участии в планировании и 

проведении этих встреч, соответствующих выбранной РГС 

ежегодной теме, старейшин, специалистов-практиков, носителей 

знаний, женщин и молодежи из каждого региона. 

2.2 Проведение регионального диалога для коренных 

народов, местных общин, Сторон, официальных органов, 

региональных ОКН и других участников ПМОКН с акцентом 

на учете различных систем знаний, ценностей и практики в 

региональных усилиях по борьбе с изменением климата 

(Результаты деятельности по направления 1.1 будут 

представлены именно в ходе этого диалога). 

2.3 Участие в проведении как минимум одного мероприятия 

регионального уровня в год и/или внесение вклада в него 

(например, «Экспо-НПА»). 

2.4 Подготовка кратких отчетов с документальным 

оформлением результатов обсуждения на региональных 

(двухрегиональных) встречах и в ходе ежегодного 

диалога, в том числе рекомендаций и информации о 

возможностях для дальнейшего взаимодействия. 

2.5 Составление подборки примеров в различных 

форматах для использования в работе соответствующих 

официальных органов и в рамках направлений работы по 

РКИКООН при наличии такой целесообразности в 

соответствии с их мандатами. 

2.6 Учет рекомендаций и конкретных примеров 

(относящихся к результатам деятельности по 

направлениям 2.4–2.5) в соответствующей работе 

основных официальных органов и на направлениях 

работы по РКИКООН с учетом выбранной РГС ежегодной 

темы. 

Усиление участия всех коренных народов и местных 

общин из регионов в процессе РКИКООН с целью 

поддержки по переформатированию региональных 

климатических нарративов в соответствии с 

видением и стратегией РГС. 
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Участие и обмен мнениями (деятельность) Повышение результативности (ожидаемые результаты) Интеграция (итоги) 

Коллективный подход 3: круглый стол седьмого поколения 

3.1 Проведение ежегодного круглого стола на основе 

принципа седьмого поколения и с его использованием в 

качестве руководства к действию с целью содействия диалогу 

между поколениями и привлечения внимания к роли молодежи 

коренных народов и молодежи из местных общин в 

обеспечении коллективного благополучия будущих поколений. 

3.2 Проведение виртуальной онлайн-встречу для молодежи 

коренных народов и молодежи из местных общин для 

обеспечения того, чтобы в повестке дня и дискуссии круглого 

стола седьмого поколения был представлен каждый из 

социокультурных регионов коренных народов Организации 

Объединенных Наций, а также в целях укрепления потенциала 

молодежи для эффективного участия в сессиях КС. 

3.3 Проведение ежегодного диалога для коренных народов, 

местных общин, Сторон, официальных органов и других 

участников ПМОКН с акцентом на обмене знаниями между 

поколениями для учета различных систем знаний и ценностей в 

климатических политике и действиях обеспечивая и 

одновременным обеспечении благополучия нынешнего и будущих 

поколений (Результаты деятельности по направлению 3.1 будут 

представлены именно в ходе этого диалога).  

3.4 Подготовьте краткий отчет, документирующий 

обсуждения на ежегодном собрании и ежегодном диалоге, 

включая рекомендации и возможности для дальнейшего 

взаимодействия. 

3.5 Обмен рекомендациями по подходам к 

обеспечению благополучия нынешнего и будущих 

поколений с соответствующими официальными органами 

и участниками работы на различных направлениях 

деятельности по РКИКООН. 

3.6 Составление подборки примеров в различных 

форматах для использования в работе соответствующих 

официальных органов и в рамках соответствующих 

направлений работы по РКИКООН, при наличии такой 

целесообразности, в соответствии с их мандатами. 

Усиление влияния молодежи коренных народов и 

молодежи из местных общин в процессе РКИКООН 

с обеспечением поддержки межпоколенческим и 

глобальным обязательствам по решению проблемы 

изменения климата и восстановлению целостности 

природы.  

Коллективный подход 4: сотрудничество с официальными органами и в рамках направлений работы по РКИКООН 

4.1 Активизация этичного и справедливого участия 

коренных народов и местных общин в совещаниях и форумах и 

в разработке технических документов соответствующих 

официальных органов, а также технических документов, 

относящихся к различным направлениям работы по РКИКООН, 

при наличии такой целесообразности и в соответствии с их 

мандатами, в интересах достижения цели Конвенции и целей 

Парижского соглашения. 

4.2 Предоставление письменных материалов на основе вклада 

коренных народов и местных общин, участвующих в совещаниях 

РГС и деятельности ПМОКН, в работу соответствующих 

официальных органов и работу по различным направлениям 

деятельности по РКИКООН, при наличии такой 

целесообразности и в соответствии с их соответствующими 

мандатами, в том числе в ответ на призывы о представлении 

материалов и в контексте глобального подведения итогов, в 

духе уважения и поощрения правозащитного подхода. 

4.3 Привлечение носителей знаний, в сотрудничестве с 

группой ОКН и представителями местных общин, к 

работе технических экспертных групп и рабочих групп 

официальных органов, при наличии такой 

целесообразности и в соответствии с их мандатами.  

Дальнейшее расширение процессов участия в целях 

разработки, реализации и распространения 

климатических политики и действий в интересах, 

полного охвата различных ценностей и 

мировоззрений и обеспечения возможности их 

обогащения за счет различных систем знаний. 
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Коллективный подход 5: расширение взаимодействия со Сторонами 

5.1 Проводить целенаправленную разъяснительную работу 

и взаимодействовать с национальными координационными 

центрами, включая, в частности, национальные 

координационные центры РКИКООН, контактные центры по 

вопросам потерь и ущерба, контактные центры по вопросам 

адаптации, национальные координационные центры по 

гендерным вопросам и изменению климата и национальные 

координационные центры, занимающиеся действиями по 

расширению прав и возможностей для борьбы с изменением 

климата. 

5.2 Проведение ежегодного диалога для коренных народов, 

местных общин и Сторон с целью поощрения этичного и 

справедливого задействования ценностей и систем знаний 

коренных народов и местных систем знаний в процессе 

разработки и реализации НПД, НДД и национальных 

сообщений. 

5.3 Разработка рекомендаций и руководящих  

указаний по наилучшей практике обеспечения  

этичного и справедливого задействования, защиты и 

использования традиционных знаний, знаний коренных 

народов и местных систем знаний, в том числе  

с помощью этического протокола, который должен быть 

создан при непосредственном участии коренных  

народов и местных общин и использоваться на  

собраниях носителей знаний, региональных  

(или двухрегиональных) встречах и круглых столах 

седьмого поколения. 

5.4 Расширение участия коренных народов  

и местных общин в процессе РКИКООН с уделением 

приоритетного внимания их непосредственному  

участию, в том числе молодежи и женщин, в учебных 

занятиях и семинарах-практикумах, проводимых 

соответствующими официальными органами и 

посвященных различным направлениям работы  

по РКИКООН, в целях облегчения их вклада  

в процесс разработки и реализации климатических 

политики и действий и распространения информации  

о них. 

5.5 Разработка проекта этического протокола до  

15-го совещания РГС и расширение участия коренных 

народов и местных общин в процессе РКИКООН в 

течение всего года. 

Содействие планированию и осуществлению 

действий в области климата на национальном 

уровне, включая разработку политики и программ, 

которые все больше отражают ценности, 

мировоззрение, системы знаний и приоритеты 

коренных народов и местные знания. 
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Коллективный подход 6: общее стратегическое планирование 

6.1 Созыв ежегодного совещания по определению 

приоритетов, на котором будет выбрана ежегодная тема (темы) 

на год. 

6.2 Повышение функциональности веб-портала 

ПМОКН путем его регулярного обновления и 

обслуживания. 

6.3 Ежегодное обновление плана информационно-

разъяснительной работы и распространения информации, 

первоначально созданного в рамках первоначального 

плана работы, а также приоритетов. 

Усиление воздействия и эффективности 

коллективных подходов согласно плану работы, а 

также самого плана работы в целом, путем 

содействия синергии между направлениями 

деятельности, а также посредством обеспечения их 

соответствия ключевым срокам и рубежным 

ориентирам как в рамках процесса РКИКООН, так и 

вне его. 
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Приложение II 

  Заявление о видении и стратегии Рабочей группы  
по стимулированию Платформы для местных общин  
и коренных народов 

1. На 9-м заседании РГС ПМОКН было принято нижеследующее заявление о 

видении и стратегии1.  

2. РГС, выполняя три функции Платформы, стремится повысить ведущую роль 

коренных народов и местных общин в коллективных усилиях по приданию 

трансформационного характера климатическим политике и действиям путем: 

a) применения подхода, основанного на правах человека; 

b) этичного и справедливого использования ценностей и мировоззрения 

коренных народов (таких, как бережное отношение к природе и жизнь в гармонии с 

Матерью-Землей для обеспечения ее неизменной целостности в интересах сохранения 

всех форм жизни сегодня и в будущем) и взглядов местных общин; 

 c) содействия полному и эффективному участию коренных народов и 

местных общин в достижении целей Конвенции, Киотского протокола и Парижского 

соглашения. 

 

  

 1 Записка сопредседателя с кратким изложением решений 9-го совещания РГС и заявление о 

видении и стратегии доступны по адресу https://lcipp.unfccc.int/events/9th-meeting-facilitative-

working-group-fwg-9.  

https://lcipp.unfccc.int/events/9th-meeting-facilitative-working-group-fwg-9
https://lcipp.unfccc.int/events/9th-meeting-facilitative-working-group-fwg-9
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Приложение III 

Ход выполнения второго плана работы Платформы для 
местных общин и коренных народов на 2022–2024 годы 

[English only] 

1. COP 26 requested the FWG to report on its outcomes and the activities under the 

LCIPP.1 This annex provides a detailed overview of the achievements and outputs, lessons 

learned and good practices, and recommendations by the FWG for future activities from the 

ongoing implementation of each of the nine activities under the second workplan of the 

LCIPP, for 2022–2024. 

I. Annual gathering of knowledge holders 

A. Achievements and outputs 

2. The third annual gathering of knowledge holders under the LCIPP2 was held at the 

United Nations Climate Change Conference in the United Arab Emirates, building on the 

success of the gatherings held at the Glasgow Conference3 and Sharm el-Sheikh Conference.4 

These annual gatherings have brought together knowledge holders nominated in accordance 

with Indigenous Peoples’ procedures5 from all seven United Nations Indigenous 

sociocultural regions.6 The focus has been on sharing experience, values, perspectives and 

practices in responding to climate change. To foster gender balance and youth engagement, 

the FWG recommends that each region nominate at least one Indigenous woman and one 

youth representative for these annual gatherings. 

3. The first part of each gathering provides an inclusive space for the knowledge holders 

to exchange knowledge and share good practices related to addressing climate change while 

respecting cultural protocols and knowledge safeguards. Discussions at the three gatherings 

were organized into four round tables and were focused on a different theme each year in the 

broader context of adaptation, mitigation, the interconnectedness of food, water and energy, 

or another topic. During these discussions, knowledge holders underscored that Indigenous 

knowledge is intrinsically linked with Indigenous Peoples’ approach to nature, which is 

transmitted collectively and intergenerationally through oral traditions. They emphasized the 

importance of a collective and holistic approach to addressing climate change and restoring 

the integrity of nature. 

4. The second part of each gathering facilitates an interactive dialogue among 

Indigenous Peoples, local communities, Parties and other LCIPP contributors, to enrich the 

wider climate discussions at sessions of the COP through sharing diverse perspectives, 

knowledge systems and values and through sharing recommendations to integrate these into 

climate policies and actions. 

  

 1 Decision 16/CP.26, para. 11.  

 2 See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-third-annual-gathering-knowledge-holders-exchange-

amongst-knowledge-holders-coordination. 

 3 For information on the first annual gathering of knowledge holders, held at COP 26, including 

summaries of discussions by activity co-leads, see https://lcipp.unfccc.int/events/first-annual-

gathering-knowledge-holders.  

 4 For information on the second annual gathering of knowledge holders, held at COP 27, including 

summaries of discussions by activity co-leads, see https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-

gathering-knowledge-holders-part-i-exchange-amongst-knowledge-holders. 

 5 Decision 2/CP.23, para. 8. 

 6 The regional pages on the LCIPP web portal (https://lcipp.unfccc.int) house a list of knowledge 

holders nominated by their respective regions to participate in mandated LCIPP events. 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-third-annual-gathering-knowledge-holders-exchange-amongst-knowledge-holders-coordination
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-third-annual-gathering-knowledge-holders-exchange-amongst-knowledge-holders-coordination
https://lcipp.unfccc.int/events/first-annual-gathering-knowledge-holders
https://lcipp.unfccc.int/events/first-annual-gathering-knowledge-holders
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-gathering-knowledge-holders-part-i-exchange-amongst-knowledge-holders
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-gathering-knowledge-holders-part-i-exchange-amongst-knowledge-holders
https://lcipp.unfccc.int/
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5. The participation of Parties and constituted bodies at the second part of the annual 

gatherings has been increasing, demonstrating their keen interest in the contributions and 

recommendations shared by Indigenous knowledge holders. 

B. Lessons learned and good practices 

6. Under the overall guidance of the FWG, the gatherings of knowledge holders, held in 

conjunction with sessions of the COP, have increasingly become formal inclusive spaces for 

engaging with diverse perspectives and knowledge systems, upholding the rights of 

Indigenous Peoples and promoting the leadership of Indigenous Peoples and local 

communities. With careful attention to programmatic design and physical set-up, they have 

also become a comfortable space for sharing knowledge, experience and relevant practices. 

7. Efforts to streamline coordination, such as centralizing accommodation for the 

knowledge holders and providing pre-sessional briefings, have not only enhanced the 

logistical aspects of the gatherings over time but also fostered a cohesive, collaborative 

environment for the participants. 

8. At the gatherings, Indigenous knowledge holders expressed some challenges in 

incorporating their recommendations and proposals into the prevailing narrative of climate 

action under the UNFCCC process, including in the thematic areas of climate mitigation, 

adaptation, and loss and damage.  

9. They also shared that the accelerated impacts of climate change on ecosystems and 

people’s livelihoods are challenging their communities’ abilities to adapt, and that they are 

encountering new, sometimes invasive, species that disrupt their ways of life. 

10. The knowledge holders shared many climate solutions, including the role of reciprocal 

knowledge-sharing across regions to support Indigenous Peoples’ and local communities’ 

abilities to address climate change and build resilience. Shifts in species’ range and 

composition necessitate new knowledge to inform reciprocal interactions with nature. 

11. Indigenous knowledge, derived from reciprocal interactions with nature over 

generations, faces challenges not only from extreme and slow onset events but also from the 

indirect impacts of response measures, including the commodification and 

commercialization of nature. 

12. Weaving the profound worldviews, values and knowledge systems of Indigenous 

Peoples and local knowledge into global efforts to address climate change, enhance food 

security and reverse biodiversity decline enriches these efforts while also mitigating the risk 

of maladaptation. This approach highlights the important role of Indigenous Peoples and 

local communities in shaping transformational climate solutions. 

13. By combining operational improvements with substantive content contributions, the 

knowledge holder gatherings have both enriched the broader climate discussions at the 

sessions of the COP and advanced the integration of the unique insights and values of 

Indigenous Peoples and local communities into the collective effort to address climate change 

and restore the health of nature. 

C. Recommendations for future activities 

14. Members of the FWG and LCIPP contributors call for the inclusion of these annual 

gatherings of knowledge holders in future workplans of the LCIPP. Future gatherings will 

build on the experience of previous ones and strengthen their impacts by further integrating 

the recommendations, reflections and insights of knowledge holders into the UNFCCC 

process. Similarly, there is a strong call for greater involvement of Parties and constituted 

bodies to facilitate the integration of diverse knowledge systems and worldviews into the 

collective effort to address climate change, and to respond to the recommendations shared by 

knowledge holders. 
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II. Regional gatherings 

A. Achievements and outputs 

15. Three gatherings have been organized and held thus far: one biregional gathering for 

Asia and Africa,7 one regional gathering for the Arctic8 and one regional gathering for the 

Pacific.9 These gatherings provide formal inclusive spaces for Indigenous Peoples and local 

communities to share – among one another and with Parties – their experience and insights 

related to the impacts of climate change on their ecosystems and livelihoods, as well as 

strategies and techniques to address climate change and build resilience. 

16. During the annual gathering of knowledge holders at COP 28, the FWG member 

representing the Arctic United Nations Indigenous sociocultural region elaborated on the 

ubiquitous interconnectedness highlighted during the gathering for the Arctic: “The Arctic 

regional gathering illustrated the critical interconnectedness of water, energy and food 

systems with Indigenous communities throughout the Arctic. The sharing during the regional 

gathering highlighted how changing water patterns from heavy snowfalls to diminishing ice 

and melting permafrost are significantly impacting Arctic flora and fauna, including fish, 

moose, caribou and reindeer. These shifts directly affect Indigenous food systems, 

underscoring the urgency for climate change solutions that incorporate Indigenous 

perspectives”.10 

17. The regional gatherings, with the direct involvement of IPOs, have facilitated 

knowledge exchange and multidirectional capacity-building. They have provided Indigenous 

Peoples and local communities with an in-depth understanding of the LCIPP and the broader 

UNFCCC process, while Parties and other LCIPP contributors have gained a deeper 

appreciation for the perspectives, values and knowledge systems of Indigenous Peoples and 

local communities. This mutual capacity- and relationship-building has been one of the key 

achievements of the gatherings, according to FWG members and LCIPP contributors. 

B. Lessons learned and good practices 

18. The regional gatherings have fostered connection and collaboration among 

Indigenous Peoples and local communities across United Nations Indigenous sociocultural 

regions and they have facilitated the engagement of other key stakeholders, including 

relevant United Nations agencies. The gatherings have also fostered the sharing of experience 

and insights to enhance the integration of Indigenous Peoples’ values and knowledge 

systems, and local knowledge systems, into the IPCC assessment cycles – possible ways to 

strengthen this involvement include the nomination by Parties of Indigenous experts and 

experts from local communities as lead authors, the promotion of ethical and equitable 

knowledge co-production, the commission of special reports on Indigenous Peoples’ values 

and knowledge, and the facilitation of active input to IPCC assessment reports through 

dialogues and expert review of draft reports. 

C. Recommendations for future activities 

19. A key challenge identified in organizing these gatherings relates to the necessary yet 

complex and time-consuming process of putting legal agreements and logistical 

arrangements in place to ensure participants’ safety and security. Feedback from LCIPP 

contributors highlights that this lengthy process detracts from content design and outreach 

work, limiting the potential impact of the gatherings. To address this, LCIPP contributors 

have suggested initiating necessary preparations as early as possible. They have also 

  

 7 See https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-

peoples-platform. 

 8 See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-arctic-regional-gathering.  

 9 See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-pacific-regional-gathering. 

 10 See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-arctic-regional-gathering. 

https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-peoples-platform
https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-peoples-platform
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-arctic-regional-gathering
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-pacific-regional-gathering
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-arctic-regional-gathering
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suggested exploring innovative ways to streamline these processes without compromising 

participants’ safety and security, and adhering to standard procedures and protocols, 

including Indigenous Peoples’ protocols. This proactive approach will strengthen the 

effectiveness and impact of future regional gatherings. 

III. Indigenous curricula and educational materials 

A. Achievements and outputs 

20. The FWG, with the support of the secretariat, has conducted annual round tables that 

have brought together Indigenous Peoples, knowledge holders, Parties, academic institutions, 

LCIPP contributors and other potential partners to discuss the development of curricula and 

educational materials, including guidelines on the ethical and equitable use of such materials, 

to promote greater understanding of Indigenous knowledge and its importance in assessing 

the impacts of and responding to climate change. The FWG has also issued a call for 

submissions on the development and use of curricula and materials that incorporate 

Indigenous knowledge in formal and informal education systems.11 

21. The annual round tables12 have facilitated the exchange of relevant examples, such as 

legislation in the Russian Federation that recognizes the need for nomadic education that 

reflects the nomadic way of life such as education on reindeer herding; and the transmission 

of Indigenous knowledge among Pacific Indigenous Peoples at gatherings using song, dance 

and the recitation of chants. 

22. A key achievement of this activity is the establishment of a master’s course on 

Indigenous education and development at Kathmandu University, which marks a significant 

advance in the integration of Indigenous knowledge into higher education. 

B. Lessons learned and good practices 

23. During the round-table discussions, knowledge holders shared challenges faced by 

Indigenous Peoples and local communities, particularly the historical injustices of forced 

assimilation and cultural erosion in residential schools. They expressed concerns about the 

impacts of Indigenous children attending mainstream schools with formal education systems, 

which results in threats to the continuation of Indigenous Peoples’ knowledge systems, 

culture and collective approach to nature. 

C. Recommendations for future activities 

24. Knowledge holders recommend that the FWG facilitate increased exchange among 

relevant contributors and institutions, which might lead to the development of a course such 

as at the Kathmandu University, in order to further weave Indigenous knowledge into formal 

education systems and promote the establishment of educational programmes that engage 

students with Indigenous language, culture and connection to nature. A related 

recommendation is to strengthen international collaboration and scholarship opportunities to 

support Indigenous-led research and education, which is an approach intended to foster a 

global network relevant to the development of curricula and educational materials that 

incorporate diverse knowledge systems, including the knowledge and values of Indigenous 

Peoples, and can be used as part of the collective effort to address climate change. 

  

 11 Visit the submission portal at https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx 

(search for “Local Communities and Indigenous Peoples Platform”) to view submissions or respond 

to the call for submissions, for which the deadline is 31 October 2024. 

 12 For information on the LCIPP indigenous curricula and materials round table dialogue held in 2023, 

see https://unfccc.int/event/lcipp-indigenous-curricula-and-materials-round-table-dialogue-in-

collaboration-with-nwp-mandated-0. 

https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
https://unfccc.int/event/lcipp-indigenous-curricula-and-materials-round-table-dialogue-in-collaboration-with-nwp-mandated-0
https://unfccc.int/event/lcipp-indigenous-curricula-and-materials-round-table-dialogue-in-collaboration-with-nwp-mandated-0
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25. Linking the capacity-building aspect of this activity, and under the LCIPP in general, 

with related efforts, such as those under the Paris Committee on Capacity-building, various 

United Nations agencies and the IPO constituency, offers a significant opportunity yet to be 

fully utilized. To ensure the relevance and usefulness of any training content, it is important 

to establish and maintain a formal and efficient feedback system with participants. 

Customizing content to accommodate the diverse knowledge levels and experience of 

Indigenous Peoples and local communities is vital and inviting submissions on potential 

training session topics could help tailor capacity-building efforts to better meet their needs. 

IV. Capacity-building for Indigenous Peoples and local 
communities 

A. Achievements and outputs 

26. The second function of the LCIPP emphasizes multidirectional capacity-building to 

foster the engagement of Indigenous Peoples and local communities in the UNFCCC process. 

To build their capacity to participate in the process, a series of training workshops was 

organized. These workshops covered a broad range of topics, including the UNFCCC 

process, the Paris Agreement, subsidiary body sessions, COP sessions, procedures for 

obtaining observer status, and thematic work of the constituted bodies. 

27. Furthermore, a joint dialogue on advancing the leadership and highlighting the 

solutions of Indigenous women and women from local communities in climate policy and 

action was co-organized under the LCIPP workplan and the UNFCCC gender action plan 

and held at COP 27. The dialogue resulted in several key messages and action points13 

concerning practices that could advance the leadership of women from local communities 

and of Indigenous women in the UNFCCC process. Participants in the dialogue shared 

examples from their communities and emphasized that Indigenous women and women from 

local communities should continue to take the lead in climate policy development and 

implementation at the local, national and international level. While often disproportionately 

affected by climate change, these women continuously demonstrate their resilience and their 

ability to use their knowledge and worldviews to find solutions to the climate crisis. 

28. This activity calls for the development of guidance and for an evaluation of the 

implementation of the recommendations of the FWG to the SBSTA on the engagement and 

input of Indigenous Peoples and local communities across the UNFCCC process.14 The 

activity also calls for updating the mapping of existing policies, actions and communications 

under the Convention (whether and how they incorporate consideration and engagement of 

Indigenous Peoples and local communities) and the mapping of existing policies and 

practices for the participation of Indigenous Peoples and local communities in climate change 

related bodies and processes under and outside the Convention.15 The FWG will continue 

work on this activity in 2024 to complete these deliverables. 

B. Lessons learned and good practices 

29. The training workshops have equipped Indigenous Peoples and local communities 

with important, timely information that assists them in effectively participating in the 

UNFCCC process. The workshops not only complement but also enhance the impact of other 

activities under the LCIPP and the UNFCCC process in general, including FWG meetings, 

LCIPP regional gatherings and the work of relevant constituted bodies. 

  

 13 Contained in document FCCC/SBI/2023/4, which is the report on the dialogue. 

 14 Contained in document FCCC/SBSTA/2021/1, annex V. 

 15 See the technical papers on the mappings available at https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-

12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf and https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-

08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf respectively. 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
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C. Recommendations for future activities 

30. It is recommended that this activity be better aligned with other training opportunities 

under the work of relevant bodies and processes, in order to maximize the engagement of 

Indigenous Peoples and local communities. This training modality could be more effectively 

integrated into capacity-building processes under and external to the Convention. Future 

workshops should continue to build on the capacity built in previous workshops but should 

also be customized to accommodate varying levels of understanding and experience with the 

UNFCCC process. In addition, participants could benefit from the workshop materials 

incorporating more diverse methods of communication, such as storytelling and audiovisual 

content. 

31. The strategic selection of themes and scheduling of the training workshops is 

important to ensuring their overall efficacy and impact. In order to effectively implement the 

second function of the LCIPP, it is recommended that the training workshops be aligned with 

key timelines and milestones within and external to the workstreams in the UNFCCC process.  

V. Capacity-building for Parties and other relevant entities 

A. Achievements and outputs 

32. The second function of the LCIPP calls for enhancing the capacity of Parties and other 

stakeholders to engage with the Platform as well as with Indigenous Peoples and local 

communities, including in the context of the implementation of the Paris Agreement and 

other climate change related processes. Capacity-building efforts targeted at Parties, 

constituted bodies and other LCIPP contributors have been constructive in strengthening their 

understanding of the knowledge systems of Indigenous Peoples and avoiding tokenization. 

The FWG, with the support of the secretariat, has organized annual training workshops on 

various topics, including on transforming climate action through engaging Indigenous 

Peoples and local communities.16 

33. This activity also calls for updating and utilizing the technical paper on the analysis 

of policies, actions and communications under the Convention and whether and how they 

incorporate consideration and engagement of Indigenous Peoples and local communities.17 

Furthermore, it calls for the development of guidance and recommendations based on the 

updated paper, training workshops, and a call for submissions on the rights-based 

participation of Indigenous Peoples and local communities in national climate policies, with 

special attention to future generations, youth and women’s involvement. 

B. Lessons learned and good practices 

34. The annual training workshops have been scheduled to take place in conjunction with 

the midyear sessions of the subsidiary bodies with the aim of maximizing stakeholder 

participation. Nevertheless, there is a recognized need to strengthen Party engagement in 

LCIPP efforts to weave Indigenous Peoples’ worldviews, values and knowledge, and local 

knowledge systems, into the collective effort to address climate change. 

35. Parties’ engagement in work under the LCIPP has been increasing (see figure 1 in this 

document), reflecting their growing interest to enhance their capacity for engaging with 

Indigenous Peoples and local communities, an area where the FWG plays a key facilitating 

role. However, there is a need for enhanced communication with Parties to better inform 

them of available capacity-building opportunities. 

  

 16 See https://lcipp.unfccc.int/events/workshop-parties-and-constituted-bodies-transforming-climate-

action-through-engaging-indigenous. 

 17 Available at https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20 

Activity%209.pdf. 

https://lcipp.unfccc.int/events/workshop-parties-and-constituted-bodies-transforming-climate-action-through-engaging-indigenous
https://lcipp.unfccc.int/events/workshop-parties-and-constituted-bodies-transforming-climate-action-through-engaging-indigenous
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
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C. Recommendations for future activities 

36. To strengthen Party engagement in the ongoing implementation of the second function 

of the LCIPP, the FWG should take advantage of opportunities to collaborate with various 

constituted bodies, continue to hold meetings that serve as a platform to enhance dialogue 

with Parties, engage with national focal points for various entities and processes, and engage 

with the United Nations Indigenous sociocultural regions and regional groups the FWG 

members represent. 

VI. Collaboration with relevant bodies and processes 

A. Achievements and outputs 

37. The COP encouraged the FWG to collaborate with various bodies under and outside 

the Convention to enhance the coherence of work under the LCIPP. Activity 6 of the second 

workplan focuses on advancing and enhancing the contributions and participation of 

Indigenous Peoples and local communities in relation to the work of constituted bodies 

towards achieving the objectives of the Convention and the Paris Agreement. This includes 

promoting collaboration across the UNFCCC process and inviting constituted bodies such as 

the Adaptation Committee, the Consultative Group of Experts, the LEG and the WIM 

Executive Committee to collaborate with the FWG. The activity also calls for the FWG to 

contribute to the technical dialogues of the global stocktake and to facilitate the inclusion of 

Indigenous Peoples’ and local communities’ perspectives in discussions on the global goal 

on adaptation. 

38. The engagement of the FWG with constituted bodies, including the Adaptation 

Committee, the Consultative Group of Experts, the Katowice Committee of Experts on the 

Impacts of the Implementation of Response Measures, the LEG, the TEC and the WIM 

Executive Committee, comprises participation in regular meetings and in events and 

contribution to technical forums and documentation. These collaborations have led to 

meaningful contributions and enhanced integration of the knowledge and values of 

Indigenous Peoples and the perspectives of local communities into relevant work across the 

UNFCCC process. 

39. Two representatives of the FWG attended the 18th meeting of the WIM Executive 

Committee. They emphasized mandates from the COP, such as the Glasgow Climate Pact, 

that acknowledge the important role of Indigenous Peoples and local communities in 

averting, minimizing and addressing loss and damage associated with the adverse effects of 

climate change. The FWG invited the WIM Executive Committee to engage experts from 

Indigenous Peoples and local communities in its expert groups, as relevant, for example the 

expert group on non-economic losses. The second five-year rolling workplan of the WIM 

Executive Committee includes several activities calling for the engagement of Indigenous 

Peoples and local communities.18 

40. Two FWG members represented the FWG and made presentations at the 27th meeting 

of the TEC, sharing updates on the design of the LCIPP annual multi-stakeholder dialogue, 

which creates a space for sharing information on Indigenous technology, science and 

innovation as part of the work of the TEC. 

41. At the fifth workshop under the Glasgow–Sharm el-Sheikh work programme on the 

global goal on adaptation, the two FWG members who participated urged reimagining 

humanity’s relationship with nature, a shift in perspective in climate policymaking processes 

to reposition humans within rather than above nature, and the adoption of an approach that 

emphasizes the importance of Indigenous Peoples’ values, particularly their reciprocal 

relationship with nature and intergenerational consideration. Also at the workshop, one of 

the FWG members highlighted the need for a systems-thinking approach that places natural 

systems at the core of the global goal on adaptation, moving beyond human-centric views. 

  

 18 Contained in document FCCC/SB/2022/2/Add.2, annex I. 
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B. Lessons learned and good practices 

42. The participation of Indigenous Peoples and local communities in relevant UNFCCC 

constituted bodies has increased, especially in the workplan activities under the LCIPP, 

indicating the important role of Indigenous Peoples’ values and knowledge, and local 

knowledge systems, in effective climate action. The work of the FWG has highlighted the 

importance of creating a dedicated component of the workplans of relevant constituted bodies 

and work programmes under the UNFCCC focused on ensuring the sustained engagement of 

Indigenous Peoples and local communities in their activities. The contributions of Indigenous 

Peoples and local communities to relevant documentation, through their response to calls for 

submissions or participation in relevant forums, serve as effective ways to weave diverse 

values and knowledge systems into the collective effort to address climate change. 

C. Recommendations for future activities 

43. FWG members serve as focal points for other relevant constituted bodies, which 

further enhances inter-body collaboration. However, FWG members have stressed the 

importance of being supported in these roles through receiving capacity-building support in 

the different work areas and to attend meetings of other constituted bodies. It is also important 

to ensure that invitations from relevant constituted bodies will result in collaborative work 

that aligns with the vision and strategy of the FWG. 

VII. In-session multi-stakeholder dialogue 

A. Achievements and outputs 

44. The engagement of Indigenous Peoples and local communities in the UNFCCC 

process, including the ethical and equitable treatment of Indigenous knowledge and local 

knowledge, is a common thread linking together the multi-stakeholder dialogues held at the 

United Nations Climate Change Conferences in Sharm el-Sheikh19 and in the United Arab 

Emirates.20 These dialogues embraced a participatory approach to climate action, aligning 

closely with the goals of the Paris Agreement in promoting climate action that is based on 

and guided by the best available science and, as appropriate, traditional knowledge, 

knowledge of Indigenous Peoples and local knowledge systems (Article 7, para. 5). 

45. The first part of the dialogue held in conjunction with COP 27 provided examples of 

existing climate policies and practices that strengthened the engagement of Indigenous 

Peoples and local communities in their design and implementation. The second part offered 

tangible examples of the ethical and equitable treatment of traditional knowledge, knowledge 

of Indigenous Peoples and local knowledge in research and scientific processes related to 

climate change, such as the ethical treatment of Maasai knowledge in meteorological 

monitoring systems. 

46. The dialogue held in conjunction with COP 28 was organized in partnership with the 

TEC, and the aim was to highlight the role of Indigenous technologies and technologies from 

local communities in transformative climate action. Two sessions dedicated to adaptation and 

mitigation solutions showcased traditional knowledge systems from different United Nations 

Indigenous sociocultural regions. 

B. Lessons learned and good practices 

47. Prioritizing hearing the voices of Indigenous Peoples and local communities directly 

and highlighting their knowledge systems and perspectives in mandated LCIPP activities 

  

 19 See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-multistakeholder-dialogue. 

 20 See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-multi-stakeholder-dialogue. 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-multistakeholder-dialogue
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-multi-stakeholder-dialogue
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enhances the depth and substance of climate discussions. The involvement of the IPO 

constituency in the multi-stakeholder dialogues has also proven essential to their success. 

48. To effectively weave the rich exchanges that occur at the in-session multi-stakeholder 

dialogues and other mandated LCIPP events into the broader UNFCCC process, it is essential 

to document these exchanges through formal reporting and communication mechanisms. 

While informal documents capture the essence of the discussions, they may not be as 

effective in integrating the outputs into the UNFCCC process. 

C. Recommendations for future activities 

49. The multi-stakeholder dialogues have been important mechanisms enabling 

Indigenous Peoples and local communities to provide direct inputs and recommendations on 

relevant climate actions and thematic areas. A valuable opportunity exists to cross-pollinate 

discussions and insights among the multi-stakeholder dialogues and other LCIPP forums, 

including the annual knowledge holder gatherings and regional gatherings. Strengthened 

formal reporting, recommendation development and communication channels are 

recommended to fully realize the potential impacts of this activity. 

VIII. Youth round table 

A. Achievements and outputs 

50. Recognizing the important role of youth in addressing climate change and restoring 

the integrity of nature, the FWG dedicated one of the activities under the second workplan of 

the LCIPP to strengthening the engagement of Indigenous youth and youth from local 

communities in the UNFCCC process. The FWG convened two annual youth round tables21 

with the collaboration of Indigenous youth and youth from local communities and with the 

support of the IPO constituency and, more recently, a working group of the International 

Indigenous Youth Forum on Climate Change. Discussions at the round tables have explored 

gender-responsive ways to promote intergenerational knowledge-sharing and equity in the 

development and implementation of climate policy at all levels. 

51. The youth round tables have contributed to building the capacity of Indigenous youth 

and youth from local communities to effectively participate in the UNFCCC process, as well 

as providing opportunities for them to directly propose recommendations to support their 

effective engagement in the process. In addition, these annual round tables have created a 

formal inclusive space for dialogue and interaction among youth, Parties and other relevant 

stakeholders. 

B. Lessons learned and good practices 

52. The round tables are complemented by informal intersessional consultations with 

Indigenous youth and youth from local communities, which facilitate the direct involvement 

of these youth in both the design and the delivery of the round tables. Other activities under 

the second workplan of the LCIPP, for 2022–2024, notably the annual gathering of 

knowledge holders, have further facilitated the engagement of youth through round tables 

dedicated to inclusion of perspectives of youth, further strengthening their overall impact and 

effectiveness. 

  

 21 For more information on the LCIPP youth round table at COP 28, see 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-youth-roundtable-exchange-amongst-indigenous-youth-and-

youth-local-communities, and for more information on the LCIPP annual youth round table at COP 

27, see https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-youth-round-table-part-i-exchange-amongst-

indigenous-youth-and-youth-local-communities. 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-youth-roundtable-exchange-amongst-indigenous-youth-and-youth-local-communities
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-youth-roundtable-exchange-amongst-indigenous-youth-and-youth-local-communities
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-youth-round-table-part-i-exchange-amongst-indigenous-youth-and-youth-local-communities
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-annual-youth-round-table-part-i-exchange-amongst-indigenous-youth-and-youth-local-communities


FCCC/SBSTA/2024/1 

36 GE.24-05204 

C. Recommendations for future activities 

53. To further enhance the effectiveness of the annual youth round tables, it is important to 

build on existing good practices, including the informal intersessional consultations. In addition, 

it is recommended to align the design and delivery of the round tables with key timelines and 

milestones, including the planning and delivery of key events, relevant reporting and submission 

schedules and timelines for specific work programmes, under the UNFCCC process. 

54. To promote intergenerational equity, activities under future LCIPP workplans should 

consider broadening the concept of intergenerational equity to include not only the current 

and the next generations but all future generations. This approach resonates with the 

Indigenous concept of the seventh-generation principle and has been incorporated into 

collective approach 3 of the draft LCIPP workplan for 2025–2027. 

55. In addition to Indigenous youth and youth from local communities, the participation 

of key LCIPP contributors and other stakeholders, including COP Presidency youth climate 

champions and future generations commissioners, in the round tables could enhance both 

their status and their impact. 

IX. Communications 

A. Achievements and outputs 

56. To foster a holistic, integrated approach to addressing climate change, this activity under 

the second workplan of the LCIPP, for 2022–2024 calls for identifying diverse communication 

channels – beyond the LCIPP web portal – to facilitate the exchange of experience and good 

practices. Acknowledging that the transmission of Indigenous Peoples’ worldviews, values and 

knowledge and local knowledge systems transcends traditional written communication, the 

FWG has adopted a variety of modalities for the exchange of information, knowledge and 

experience. These include small group discussions during its meetings, LCIPP regional 

gatherings and intersessional informal contributors’ briefings, as well as integrating visual and 

audio elements (such as photos and music) into its work. These modalities aim to promote the 

integration of diverse values and knowledge systems into climate policies and action. 

B. Lessons learned and good practices 

57. The predominant use of English as the operational language of the UNFCCC process 

presents ongoing challenges to Indigenous Peoples and local communities in conveying the 

multifaceted nature of their understanding of climate change and its impacts to other 

stakeholders.  

58. The work of the LCIPP, under this activity in particular, strives to identify various 

communication methods and formats to foster a holistic understanding of climate change 

issues within and solutions for the global community. The FWG opens and closes its 

meetings with Indigenous invocations conducted by knowledge holders to express gratitude 

to nature and establish a connection among participants within the shared space. 

C. Recommendations for future activities 

To pursue the transformational climate action necessary for ecosystems to adapt to climate 

change and to ensure enduring collective well-being, future efforts under the LCIPP and more 

broadly the UNFCCC process would benefit from incorporating diverse communication 

formats. Storytelling series and cultural workshops are recommended to enable Indigenous 

Peoples and local communities to transmit their diverse worldviews, values and knowledge 

systems. The integration of these diverse knowledge systems and values into the UNFCCC 

process is integral to achieving the objective of the Convention and the goals of the Paris 

Agreement, fostering a timely, effective response to climate change and building resilience 

across communities and ecosystems.
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Приложение IV 

Взгляды на целостные, комплексные подходы  
к предотвращению изменения климата и адаптации  
к нему 

[English only] 

1. The FWG has implemented various measures to foster the ethical and equitable 

engagement of Indigenous Peoples and local communities in the UNFCCC process. The 

FWG invited the Indigenous knowledge holders who participated in the annual gatherings of 

knowledge holders and regional gatherings and the representatives of Parties, relevant 

constituted bodies and other LCIPP contributors who participated in various activities to 

share their perspectives on work under the LCIPP. As a compilation of their views and 

feedback, this annex provides an overview of the progress and outcomes thus far of the 

ongoing implementation of the second workplan of the LCIPP, for 2022–2024.  

I. Case stories from knowledge holders 

2. Annex V of this document presents a collection of case stories from Indigenous 

Peoples and local communities highlighting the profound impacts of climate change on their 

ecosystems, as well as on their cultural, spiritual and material well-being. These case stories 

also showcase the rich, diverse knowledge systems and practices of Indigenous Peoples and 

local communities cultivated through generations of close relationship with nature. The 

purpose of compiling these stories is to enhance their prominence in the global discourse on 

climate change and restoration of the integrity of nature, underlining the crucial contributions 

of Indigenous Peoples and local communities to transformational climate action. 

II. Perspectives and insights from activity participants and other 
stakeholders 

3. In its efforts to further operationalize the LCIPP and facilitate the implementation of 

its functions, the FWG has engaged Parties, constituted bodies and other LCIPP contributors 

in activities under the Platform. Through its meetings and informal briefings, the FWG has 

gathered perspectives on and insights into these activities and work under the LCIPP more 

broadly. This chapter provides a compilation of such feedback, with a focus on enhancing 

the engagement of Indigenous Peoples and local communities in the UNFCCC process. 

4. Parties, constituted bodies and other contributors to the work under the LCIPP 

recognized the important role of the Platform in providing a formal inclusive space for the 

exchange of experience and perspectives of Indigenous Peoples, local communities, Parties 

and other relevant entities. Having such a space has enhanced the visibility of the knowledge 

and values of Indigenous Peoples, traditional knowledge and local knowledge systems and 

their integration into the UNFCCC process, promoting a rights-based approach. 

5. LCIPP contributors expressed appreciation for the regional gatherings conducted 

under activity 2 of the LCIPP workplan, for 2022–2024, which provided Indigenous 

knowledge holders with the space to share their experience of climate change impacts on 

ecosystems and livelihoods and their approaches to averting and addressing such impacts in 

their respective regions. These regional gatherings also provided direct engagement 

opportunities for regional IPOs. The LCIPP regional gathering in the Arctic was jointly 

convened with the Arctic Council and included participants from three United Nations 

Indigenous sociocultural regions: Arctic; Central and Eastern Europe, Russian Federation, 

Central Asia and Transcaucasia; and North America. This gathering enabled the exchange of 

experience and knowledge and facilitated multidirectional capacity-building related to 

addressing climate change and restoring the integrity of nature. The regional gathering in the 

Pacific brought together Indigenous Peoples, Parties and other stakeholders from the region. 

A direct positive outcome of these regional gatherings was the active participation of experts 

and knowledge holders from the regions in relevant discussions at COP 28, including during 
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a session on monitoring, evaluation and learning for adaptation1 and a side event showcasing 

the adaptation efforts of developing countries.2 

6. LCIPP contributors expressed appreciation for youth engagement in the UNFCCC 

process through work under the LCIPP, particularly the annual youth round table and its 

preparatory informal intersessional virtual consultations. The round tables contributed to 

building the capacity of Indigenous youth and youth from local communities to meaningfully 

engage in the sessions of COP. To build on this momentum and further integrate diverse 

knowledge systems and values into climate policies and actions, contributors called for more 

capacity-building opportunities. These opportunities should align with key UNFCCC 

timelines and milestones, including the planning and organization of key events, relevant 

reporting and submission schedules, to provide Indigenous Peoples and local communities 

with timely information for their effective involvement. 

7. During the informal briefing sessions3 for contributors held in November 2023 and in 

subsequent written inputs on future work under the LCIPP, LCIPP contributors invited 

Parties to share their experience in developing and implementing policies and programmes 

that incorporate the perspectives, experience and knowledge systems of Indigenous Peoples 

and local communities, particularly in addressing climate change and building resilience. 

8. LCIPP contributors invited the FWG to adopt a hybrid format for its meetings, with a 

virtual participation option enabling access for those unable to attend in person. The 

dissemination of materials in multiple languages in advance of the meetings was also 

highlighted as a key enabler for the effective engagement of representatives of Indigenous 

Peoples and local communities in them. 

9. LCIPP contributors suggested the enhanced engagement in work under the LCIPP of 

contributors who do not self-identify as Indigenous Peoples or local communities, reflecting 

the function of the LCIPP to facilitate the integration of diverse knowledge systems, practices 

and innovations in designing and implementing climate policies and actions. 

10. LCIPP contributors, while acknowledging the FWG is not a negotiating body, 

expressed interest in linking the outcomes and recommendations from the rich exchange of 

experience and insights from Indigenous Peoples and local communities during the LCIPP 

mandated events to key topics discussed across the UNFCCC process and negotiated during 

the biannual sessions of the subsidiary bodies and the sessions of the COP. This could be 

achieved through, among other modalities, building on the experience of developing the 

recommendations under activity 6 in the initial workplan of the LCIPP,4 for 2020–2021, and 

the ongoing collaboration of the FWG with other UNFCCC constituted bodies. 

11. LCIPP contributors highlighted the opportunity for reciprocal knowledge exchange at 

the country level and through regional hubs to be promoted under the LCIPP. At these 

forums, Indigenous Peoples and local communities could both learn about the LCIPP and the 

broader UNFCCC process and share their experience and practices, informing the collective 

effort to address climate change. 

12. Lastly, LCIPP contributors emphasized the importance of monitoring and evaluating 

the ethical and equitable engagement of Indigenous knowledge, traditional knowledge and 

local knowledge systems in efforts to address climate change and build resilience. This could 

build on existing LCIPP mapping efforts,5 with training sessions to highlight these efforts, 

and thus support the enhanced engagement of Indigenous Peoples and local communities in 

developing and implementing climate policies and action.

  

 1 See https://unfccc.int/event/monitoring-evaluation-and-learning-for-adaptation-interactive-feedback-

session-on-new-toolkit. 

 2 See https://unfccc.int/event/nap-side-event-COP28. 

 3 See https://lcipp.unfccc.int/events/virtual-training-workshop-module-3-back-back-informal-

contributors-briefing-nov-2023-session-2. 

 4 See the recommendations in annex V to document FCCC/SBSTA/2021/1.  

 5 See https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-

08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf and 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf. 

https://unfccc.int/event/monitoring-evaluation-and-learning-for-adaptation-interactive-feedback-session-on-new-toolkit
https://unfccc.int/event/monitoring-evaluation-and-learning-for-adaptation-interactive-feedback-session-on-new-toolkit
https://unfccc.int/event/nap-side-event-COP28
https://lcipp.unfccc.int/events/virtual-training-workshop-module-3-back-back-informal-contributors-briefing-nov-2023-session-2
https://lcipp.unfccc.int/events/virtual-training-workshop-module-3-back-back-informal-contributors-briefing-nov-2023-session-2
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-08/Technical%20paper_LCIPP%20Activity%207_Final.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2021-12/Technical%20Paper%20Activity%209.pdf
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Приложение V 

Истории из жизни коренных народов и местных общин 
о действиях по защите климата и заботе о природе 

[English only] 

1. This annex presents a compilation of case stories shared by Indigenous Peoples and 

local communities at the mandated events of the LCIPP, including regional gatherings. The 

case stories were compiled with the aim of weaving diverse values, worldviews and 

knowledge systems of Indigenous Peoples and local communities into the global effort to 

address climate change, and of promoting the recognition of the distinctions between and 

within Indigenous Peoples and local communities. The stories underscore the important role 

Indigenous Peoples and local communities play in transforming how the global community 

approaches and makes collective efforts in addressing climate change, preserving nature and 

building universal resilience. 

2. The stories provide information on the multifaceted impacts of climate change on 

Indigenous Peoples and local communities, including impacts on their ways of life and the 

ecosystems on which they depend, and impacts on their cultural, spiritual and material well-

being. They highlight the practices and perspectives of Indigenous Peoples and local 

communities related to addressing climate change and restoring the integrity of nature. 

3. The FWG extends its gratitude to the Indigenous Peoples and local communities who 

shared their stories, insights and wisdom in this compilation. The FWG requests that any use 

of or distribution of these case stories be undertaken with the free, prior and informed consent 

of the Indigenous Peoples and local communities involved.  

I. Sacred balance 

4. The ritual of Monogit in Asia. Monogit is a traditional practice that derives its name 

from sogit, a term that signifies cooling the spiritual heat and restoring balance. The Monogit 

ceremony is performed to restore harmony and equilibrium, particularly after a period of 

imbalance and disturbance. It acknowledges that conflicts, whether interpersonal or 

communal or with nature, can create disharmony. The Monogit ceremony aims to re-establish 

a sense of communal well-being and restore connection with nature.1 

5. Non-encroachment practices in Papua New Guinea. Papua New Guinea’s rich 

cultural heritage and customary spiritual beliefs are intertwined with the management of 

natural resources. Local communities have non-encroachment practices that have been 

upheld for generations to protect specific areas considered to be sacred and as having spiritual 

significance. These areas are off limits to any human activities that may disrupt the delicate 

ecosystems or harm the balance of nature. 

II. Oneness with nature 

6. The De Por Htoo practice of Karen Indigenous Peoples. This practice involves 

depositing the umbilical cord of a newborn baby into a bamboo stem and tying it to a tree. 

The practice is rooted in the Karen peoples’ worldview that the umbilical cord connects a 

person to the land and their ancestors. The Karen people see the tree as a symbol of life, 

growth and continuity. They believe that, by tying a bamboo stem with an umbilical cord to 

a tree, the child will be connected to the land, its ancestors and the tree itself. No one is 

allowed to cut down the tree. The practice also helps to strengthen the bond between the child 

  

 1 This case story was shared during the LCIPP annual in-session multi-stakeholder dialogue at COP 28. 
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and its community. The informal summary report of the LCIPP biregional gathering for 

Africa and Asia,2 offers additional details on the practices of the Karen people. 

7. The Māori whenua. In Māori culture, whenua represents both the land and the 

placenta, illustrating the deep bond between life and the Earth Mother, Papatūānuku. Lands 

are seen as life-giving placentas, birthing islands from the sea. This concept extends to 

viewing life as unfolding within the world’s womb. The term tangata whenua means ‘people 

of the land’. A key tradition that reinforces this bond is the burial of a newborn’s whenua 

(placenta) in a place of significance, linking the child to its ancestral land from birth and 

embodying the essence of mana whenua – spiritual connection and guardianship over 

territory. 

8. The reverence and respect the Mansi people in the Russian Federation hold for 

nature. This reverence and respect are deeply embedded in their proverbs and daily practices; 

among their sayings is that ‘nature is as alive as mankind’. They adhere to the belief that love 

of nature is the law of life, and this belief guides their interactions with the environment. This 

belief prohibits the Mansi from settling near animals’ favourite habitats, hunting young or 

pregnant animals, and creating disturbances in the forest. In their traditional fishing practices, 

the use of overly narrow nets is avoided to ensure the safety of young fish, further 

exemplifying their commitment to living in harmony with nature. 

III. Impacts of climate change on ecosystems and livelihoods 

9. The rapid warming of the Arctic region poses threats to both coastal and terrestrial 

communities, with the increased warming and thawing of permafrost having significant 

negative impacts on the infrastructure of Indigenous Peoples in the region. Both Sámi and 

Inuit coastal communities face rising sea level, increased coastal erosion and land loss due to 

thawing and melting permafrost. These conditions have compelled these communities to 

relocate their towns inland, in some cases multiple times, for safety. 

10.  The implementation of response measures, if not done properly, also has negative 

impacts on Indigenous Peoples in the region. For example, wind farms adversely impact 

grazing areas, disrupting the natural habitat and migratory patterns of reindeer.3 

11. The rising sea level causes waterlogging of land and high salinity in streams, 

causing loss and damage related to the water supply and crop production of Indigenous 

Peoples and local communities in Bangladesh. Indigenous Peoples clean water streams and 

create small water channels (known as maleya in the Chakma language) to manage water 

resources and equally distribute water. 

12. In Fiji and Tonga, several communities have been relocating inland to escape the 

impacts of sea level rise. Indigenous communities in Fiji have been undertaking relocation 

efforts in response to climate change since 2014. Changes in the coastline have resulted in 

losses, including of burial sites, fishing resources, freshwater wells, homes and agricultural 

land.4 

13. Climate change adversely impacts the availability and quality of natural 

resources, endangering the livelihoods of Indigenous Peoples and local communities in 

Africa and Asia.5 In Africa, the Chad Basin has experienced a dramatic 90 per cent reduction 

in size since the 1960s attributable to climate change and human activities. This reduction 

has had profound effects on those dependent on the lake for fishing, agriculture and livestock 

  

 2 For additional information on the event, see https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-

people-communities-and-indigenous-peoples-platform.  

 3 These case stories were shared during the LCIPP regional gathering for the Arctic held in 2023. See 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-arctic-regional-gathering. 

 4 This information was included as part of the FWG input to the first global stocktake. See 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-

06/Updated%20FWG%20input%20to%20the%20GST%20process_31%20May%2023.pdf.  

 5 These case stories were shared during the LCIPP biregional gathering for Africa and Asia held in 

2022. See https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-

indigenous-peoples-platform.  

https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-peoples-platform
https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-peoples-platform
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-arctic-regional-gathering
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-06/Updated%20FWG%20input%20to%20the%20GST%20process_31%20May%2023.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-06/Updated%20FWG%20input%20to%20the%20GST%20process_31%20May%2023.pdf
https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-peoples-platform
https://lcipp.unfccc.int/events/biregional-gathering-local-people-communities-and-indigenous-peoples-platform
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farming. In Asia, the water level of the Mekong Delta is adversely affected by climate change, 

presenting considerable challenges for the Indigenous Peoples and local communities of the 

region. The Mekong Delta, often referred to as the ‘rice bowl’ of Asia, is a region that spans 

several countries. Indigenous Peoples in the region rely heavily on the Mekong River for 

agriculture, fishing and transportation. They have a shared sense of connection with the river 

and often rely on traditional knowledge to sustain their ways of life. The climate impact on 

the river challenges Indigenous Peoples’ livelihoods, threatening their cultural heritage and 

leading to social and economic vulnerabilities. 

14. Women in the Karamojong pastoralist community in Uganda make observations that 

support weather forecasting, including alerting the community about upcoming rain or 

drought, as well as the arrival of livestock diseases. Climate-related conflict experienced by 

the community as well as climate and environmental changes disempower Karamojong 

women and weaken their own representative institution. 

IV. Practices to address climate change and build resilience 

15. Many Indigenous Peoples and local communities in Africa depend on livestock and 

agricultural practices for food security, income and cultural identity. Recently, persistent 

droughts have jeopardized their customary livelihoods. In response, Indigenous Peoples and 

local communities in the region are diversifying their sources of livelihood by broadening 

their livestock varieties and cultivating drought-resistant crops.6 

16. In the United Nations Indigenous sociocultural regions of Asia and Africa, Indigenous 

women play an essential role in ensuring food security and environmental stewardship in 

their communities. They use traditional knowledge and practices to conserve seeds, notably 

through the creation and maintenance of seed banks. As well as being vital to knowledge 

transfer, these repositories ensure that seeds from various plant species are available for 

future planting and food production. Indigenous women possess extensive expertise in seed-

saving techniques and an understanding of the ecology essential for maintaining seed 

diversity, making their role in ensuring food security and environmental stewardship in their 

communities important. 

17. The Gabra people of northern Kenya have a profound connection with water. Water 

has an indispensable role in sustaining the Gabra’s livelihoods and in fostering cultural and 

spiritual harmony, thereby contributing to peace. The Gabra respect water as a sacred 

resource, integral not only to their survival but also to maintaining their cultural and spiritual 

practices. Their water management techniques are deeply ingrained in cultural traditions and 

ecological wisdom, and they utilize a diverse array of water sources, including seasonal 

rivers, wells, ponds, natural catchments, traditional underground reserves, dams and 

boreholes. 

18. A notable aspect of the Gabra’s water stewardship is their unique system of 

managing shallow wells through the appointment of an abriega – a water system manager 

who, by drawing on community consensus and feedback, allocates and rations water, 

ensuring equitable distribution. In the rainy season, communities strategically use wells 

situated at some distance from their settlements, conserving the closer wells for the arduous 

dry spells. This intricate system of water management is emblematic of the Gabra’s deep 

respect for water, the conservation and sustainable use of which is embedded in their cultural 

ethos.7 

19. In the Pacific, a key strategy to mitigate climate change is the active revitalization of 

traditional technologies connected to agriculture, aquaculture and natural resource 

management. In Hawaiʻi, there is a strong effort to restore the sustainable loko iʻa, or fish-

pond system, to replace extractive and unsustainable commercial fishing. As food 

  

 6 These case stories were shared during the third annual gathering of knowledge holders, held at 

COP 28. See https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-third-annual-gathering-knowledge-holders-

exchange-amongst-knowledge-holders-coordination.  

 7 This case story was shared from the Africa region during the LCIPP annual gathering of knowledge 

holders held at COP 28. 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-third-annual-gathering-knowledge-holders-exchange-amongst-knowledge-holders-coordination
https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-third-annual-gathering-knowledge-holders-exchange-amongst-knowledge-holders-coordination
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production systems, loko iʻa have the potential to produce thousands of pounds of sustainable 

protein annually while mitigating coral bleaching, reef death, beach erosion, fish population 

overkills and other imbalances in the marine ecosystem. The Native Hawaiian community 

has established a streamlined permit process, making the restoration of ponds more feasible 

for the community. 

20. In Solomon Islands, villagers employ strategies such as cultivating resilient crops in 

the bush, which enhances food security because communities can depend on these food 

sources during the wet season, thereby building climate resilience. In addition, the utilization 

of specific trees as a resource serves as a mitigation measure – these trees not only provide a 

traditional food source for Indigenous Peoples but also provide the material for traditional 

tools. By incorporating these trees into their environment, communities are taking steps 

towards improving sustainability and building resilience. 

21. In Rapa Nui, Indigenous Peoples employ the traditional and sustainable practice of 

collecting night dew to protect food and preserve plants, thus ensuring food security and 

demonstrating a profound knowledge of their ecosystem. This method effectively hydrates 

crops and approaches nature with respect, ensuring that the community’s needs are met 

without depleting or damaging nature, by reducing dependence on conventional irrigation 

techniques. This sustainable and eco-friendly approach demonstrates how communities 

leverage their ancestral knowledge and practices to address and apply innovative solutions to 

challenges such as climate change and food security. 

22. In Fiji, hybrid sea walls are created as a cost-effective and efficient alternative to 

traditional concrete barriers to protect coastal communities. Sea walls are built using locally 

sourced boulders. Mangroves are planted in front of the walls to mitigate tidal flows and 

dissipate wave energy and storm surges, and vetiver grass is planted behind the walls to create 

a strong hedge. The deep roots of vetiver grass hold in the soil and can thrive even in soil 

inundated by seawater. The mangrove ecosystems also provide an important local source of 

food, sequester carbon, protect coral reefs by holding in soil, and are home to shellfish and 

other marine life.8 

23. In West Papua, coastal communities have established traditional fishing zones called 

sasse, where fishing activities are restricted for three to six months of the year in order to 

protect marine biodiversity, preserve ecological processes and uphold the cultural practices 

linked to these areas. Integrating these traditional conservation methods into modern marine 

protected area strategies.  

24. In the Plurinational State of Bolivia, Indigenous Peoples have developed ecotourism 

that leverages their traditional knowledge and practices for both economic development 

and nature conservation. Visitors to the Tacana territory are offered an immersive cultural 

experience that includes exposure to the traditional lifestyle, knowledge and practices of the 

Tacana people. Central to the Tacana ecotourism model is the conservation of their land and 

educating visitors about Indigenous Peoples’ relationship with the land.  

25. Indigenous Peoples and local communities across Asia engage in collective, 

sustainable forest management, playing a crucial role in the global effort to address climate 

change. For example:9 

a) In Nepal, the planting of native trees not only sequesters carbon but also 

reinforces cultural values tied to forest stewardship; 

b) In Bangladesh, natural forests managed by local communities, often referred 

to as village common forests, are essential to meeting daily community needs and preserving 

local biodiversity; 

c) In Indonesia, Indigenous Peoples use sustainable farming and agricultural 

practices, regarding forests as sacred spaces for worship. The diverse knowledge systems 

  

 8 This case story was shared at the LCIPP regional gathering for the Pacific held in 2023. See 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-pacific-regional-gathering.  

 9 As footnote 4 above. 

https://lcipp.unfccc.int/events/lcipp-pacific-regional-gathering
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and common values of Indigenous Peoples and local communities in this country are rooted 

in their symbiotic relationship with nature. 

26. The Ifugao Rice Terraces in the Philippines are an example of how a time-tested 

Indigenous practice can sustain a harmonious ecosystem while maintaining water, energy 

and food security. Dating back two millenniums, these rice terraces are a sustainable and 

primarily communal system of rice production that captures water from the forest-

covered mountains to irrigate stone terraces and ponds. The rice terraces stand as a 

testament to the harmonious relationship between people and the land.10 

27. Globally, there is a growing movement calling for the protection of Mother Earth’s 

rights, also known as the Rights of Nature. For example: 

a) In 2008, Ecuador adopted a new constitution that included a chapter dedicated 

to the Rights of Nature, or Pachamama, to exist, thrive and evolve; 

b) In the Plurinational State of Bolivia, the Rights of Nature, or Pachamama – 

or Mother Earth in Bolivian Indigenous tradition – are protected under two key items of 

legislation: the Mother Earth Rights Law (Law 071 of 21 December 2010), which delineates 

specific rights for Mother Earth; and the Framework Law of Mother Earth and Integral 

Development for Living Well (Law 300 of 15 October 2012); 

In New Zealand, several sacred places have been granted legal personhood as part of the 

Treaty settlement process, recognizing the deep whakapapa (genealogy) ties that Māori have 

with the land and rivers. These places include Te Urewera National Park, Te Awa Tupua 

(Whanganui River) and Te Kāhui Tupua (Mount Taranaki and its surrounding peaks). 

  

 10 This case story was presented by an FWG member at the joint thematic dialogue of the TEC and the 

Food and Agriculture Organization of the United Nations held in 2023. See 

https://unfccc.int/news/how-climate-technology-connects-to-action-on-water-energy-and-food. 

https://unfccc.int/news/how-climate-technology-connects-to-action-on-water-energy-and-food
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Приложение VI 

Членский состав Рабочей группы по стимулированию 
Платформы для местных общин и коренных народов  
по состоянию на 15 марта 2024 года 

[English only] 

Member United Nations region 

Grace Balawag Indigenous sociocultural region: Asia  

Natasha Banda Museba Regional group: African States 

Tiana Carter Regional group: Western European and 
other States 

Maheshwar Dhakal Regional group: Asia-Pacific States  

Cathryn Eatock Indigenous sociocultural region: Pacific  

Daria Egereva Indigenous sociocultural region: Central and 
Eastern Europe, Russian Federation, Central 
Asia and Transcaucasia  

Walter Gutierrez Regional group: Latin American and 
Caribbean States  

Kathy Jetn̄ il-Kijiner Small island developing States 

Edna Kaptoyo Indigenous sociocultural region: Africa  

Agrafena Kotova Regional group: Eastern European States 

Onel Masardule Indigenous sociocultural region: Central and 
South America and the Caribbean  

Graeme Reed Indigenous sociocultural region: North 
America  

Gunn-Britt Retter Indigenous sociocultural region: Arctic 

Radha Wagle Least developed countries  
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Приложение VII 

Представления по обзору Рабочей группы  
по стимулированию Платформы для местных общин  
и коренных народов, который должен быть проведен  
в 2024 году 

[English only] 

1. COP 26 decided that the next review of the FWG, including consideration of the 

request in decision 2/CP.24, paragraph 4 (relating to the representation of local communities 

on the LCIPP), would be held in 2024 with a view to COP 29 adopting a decision on the 

review.1 COP 26 also requested the FWG to invite Parties, Indigenous Peoples and local 

communities, and other stakeholders to make submissions on the review by the 10th meeting 

of the FWG (November–December 2023).2 

2. Pursuant to this mandate, the FWG invited Parties, Indigenous Peoples, local 

communities and other stakeholders to submit their views on the review of the FWG by 28 

November 2023 (the last day of its 10th meeting). To encourage submissions, the FWG 

developed guidance to help Parties and observers prepare their submissions.3 The guidance 

was informal, and its use was voluntary. The FWG also shared the call for submissions with 

LCIPP contributors during the various LCIPP activities conducted virtually and in person in 

2023. 

3. The table below provides a list of Parties, admitted non-governmental organizations 

and non-admitted entities that formally submitted inputs for the upcoming review by the 

deadline. The submissions are available at the LCIPP web portal’s resource hub.4 

Submissions on the review of the Facilitative Working Group to be held in 2024 

Entity type Submission Submission date 

Party European Union 15 November 2023 

Canada  22 November 2023 

Australia  24 November 2023 

Admitted non-governmental 
organization 

International Work Group for Indigenous 
Affairs 

21 November 2023 

Non-admitted entity Australian South Sea Islanders, Port Jackson 29 November 2023 

Indigenous Environmental Network 29 November 2023 

Arctic region 3 December 2023 

Indigenous Peoples Organization – Australia 3 December 2023 

     

 

  

 1 Decision 16/CP.26, para. 12. 

 2 Decision 16/CP.26, para. 13. 

 3 The guidance is available at https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-

10/Informal%20Guidance%20for%20Submissions%20re%20SBSTA%20Review%20of%20FWG_FI

NAL.pdf. 

 4 See https://lcipp.unfccc.int/review-facilitative-working-group-local-communities-and-indigenous-

peoples-platform-2024. 

https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-10/Informal%20Guidance%20for%20Submissions%20re%20SBSTA%20Review%20of%20FWG_FINAL.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-10/Informal%20Guidance%20for%20Submissions%20re%20SBSTA%20Review%20of%20FWG_FINAL.pdf
https://lcipp.unfccc.int/sites/default/files/2023-10/Informal%20Guidance%20for%20Submissions%20re%20SBSTA%20Review%20of%20FWG_FINAL.pdf
https://lcipp.unfccc.int/review-facilitative-working-group-local-communities-and-indigenous-peoples-platform-2024
https://lcipp.unfccc.int/review-facilitative-working-group-local-communities-and-indigenous-peoples-platform-2024
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